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Abstract. The South Estonian Kraasna subdialect was spoken until the first half
of the 20th century by a now vanished community in Krasnogorodsk, Russia. All
linguistic descriptions to date are based on textual sources, mostly manuscripts from
Heikki Ojansuu’s 1911/12 and 1914 fieldwork. Ojansuu’s phonograph recordings were
thought to be lost by previous researchers and remained unused. The rediscovery of
these recordings allows for the first analysis of Kraasna based on spoken language data,
closing gaps in the description and enabling further research. This description follows
a theory-neutral and framework-free approach, while respecting traditions in Estonian
linguistics and linking the results to research in Estonian dialectology. It provides key
information on the Kraasna subdialect based on the corpus — phonology, morphology,
syntax — despite being restricted to the phonograph recordings. Future research can
expand on these points and build on the present description.
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1. Introduction

The extinct variety historically spoken by the Kraasna community
is traditionally seen as a South Estonian variety and is either grouped
with the linguistically similar (VOro-)Seto subdialects (Kask 1956,
Iva 2015, Pajusalu et al. 2020) or geographically with the other two
South Estonian linguistic enclaves in Latvia (Pajusalu 2007, Mets et al.
2014). In either case, Kraasna is part of the extreme periphery and thus
less relevant to (contemporary) developments and contact phenomena
among Estonian dialects (cf. Pajusalu 1997), while providing important
insights into historical developments and contact phenomena with other
languages (e.g., Pajusalu & Muizniece 1997, Krikmann & Pajusalu
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2000, Pajusalu 2005). However, these descriptions are based on a rela-
tively small corpus, as there were only two researchers who managed to
gather texts and authentic speech from native speakers — Oskar Kallas
in 1901 and Heikki Ojansuu in 1911/12 and 1914. Paulopriit Voolaine
collected some words from rememberers in the 1950s and 1960s after
the death of the last competent speakers in the 1930s; Adolph Johann
Brandt collected some folk songs in 1849 (cf. Ernits 2012, 2018, Neus
1850) before the Kraasna community had been defined and introduced
to the scholarly community (Kallas 1901, 1903).

As aresult, the description of the Kraasna variety is still less accurate
(Pajusalu et al. 2020: 200) or based upon different sources. The manu-
scripts from Kallas and Ojansuu’s fieldwork are kept in various archives
in Tartu, Tallinn, and Helsinki. They show differences depending on
their source, as well as differences between these sources and published
versions which were introduced during copying and transcription. The
first step of the project was the collection, digitisation, and comparison
of artefacts (cf. Weber 2016, 2019, forthcoming), which will be briefly
summarised in the following section. During the recovery of the original
sources, phonograph recordings resurfaced which had been unknown to
linguists working on Kraasna (cf. Mets et al. 2014: 7) and, subsequently,
not used for the description of the variety thus far. The main body of
this paper aims to supply a description of these highly valuable sources
with an emphasis on linking them to existing linguistic descriptions.
This is not a full phonetic analysis or comprehensive morphological
reconstruction but fills gaps in the description and provides observa-
tions from a different dataset to deliver further proof or falsify claims
in the literature. Hopefully, this will inspire more specialist research on
Kraasna, drawing from all available sources.

2. The data

This section gives an overview of the sources which make up the
dataset on which this analysis is based. We can consider this dataset
to be a corpus even though it is not published and not prepared for
use in corpus linguistic analysis. For this reason, the initial discussion
of the provenance, contents, and representation of the data is essential
for this corpus-based study (cf. Woodbury 2011). It must be stressed
that this corpus is not balanced or otherwise strategically compiled —
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it contains my transcriptions of these phonograph recordings (in the
Uralic Phonetic Alphabet) and, therefore, not the entire bulk of Kraasna
material. This restricts the amount of data to the intelligible parts of the
recordings which means that certain words or phrases may be excluded
or missing in comparison to the manuscripts due to later damage to the
wax cylinders or unclear words. The exclusion of data from manuscripts
and publication is justified under the premise that the transcriptions in
textual sources exhibit several differences compared to the recordings
(see also Weber 2016 and Weber, forthcoming). This issue is addressed at
the end of this section after a description of the phonograph recordings.

2.1. Ojansuu’s recordings

Finnish linguist Heikki Ojansuu recorded the central and most com-
prehensive collection of Kraasna language material between 1911—
1914. Unfortunately, his journal and travel logs are not preserved, which
limits the amount of retrievable metadata. Therefore, some informa-
tion on his expeditions needs to be inferred from his field notes: Ojan-
suu visited Kraasna for the first time in 1911/12 on a trip to southern
Estonia where he recorded about 2,000 pages of dialect language in 27
dialects (Estonica). It is unclear whether the manuscripts were created
in the field or copied from earlier scratch notes; they contain almost
exclusively linguistic data with occasional translations into Finnish or
grammatical annotation. Metadata are only given in the headline, indi-
cating the place of recording and, occasionally, personal names, likely of
consultants (see Weber 2021). The research objective was likely related
to Ojansuu’s interest in phonetics, which can be seen in a very detailed
use of Finno-Ugric transcription, and the subsequent publication of an
article on South Estonian phonology based on these data (Ojansuu 1912).

In July 1914, Ojansuu visited Kraasna again, this time with his
wife. The collected material included longer coherent narratives — dif-
ferent from the short phrases, single words, and song texts collected in
1911/12 — about the lives of the consultants. Ojansuu took a phonograph
with him to make what became the only surviving audio recordings of
coherent Kraasna, including some monologues and structured elicitation
(significant phrases or words were each repeated three times). Eight
wax cylinders with roughly twenty minutes of recordings survived the
journey (see Appendix 1); as Mrs Ojansuu reports in 1938 (ES MT 224),
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some additional cylinders were destroyed at the request of a consultant.
The surviving recordings were initially given to the Kalevala Society
but are now kept in the archives of the Finnish Literature Society. They
were thought to be lost by 1938 and subsequently forgotten but resur-
faced during my archival work. Three of the cylinders bear Ojansuu’s
name, the others are filed under the name of Armas Otto Viisénen (who
never visited the Kraasna community) but are labelled as Kraasna data.
With the exception of one cylinder, these are clearly recordings of the
transcribed data of the Esfonica collection and can be linked to pages
in the manuscript. As the quality of the recordings, which were copied
in 1963 (and again in the 1980s), does not allow for a new transcrip-
tion from scratch, I have resorted to using Ojansuu’s notes as a basis
for an edited transcription (see following section). However, it appears
that the notes and the recordings stem from the same communicative
event, either as notes taken simultaneously or later from listening to the
recordings.

Some of the recordings bear Viisdnen’s name, therefore, I assume
that he received the recordings from Ojansuu, as two recordings contain
song and musical performances (no. 299 and 301; note that these num-
bers refer to the archive numbers of the phonograph recording rather
than the numbers of the tape copies, see Appendix 1 for further infor-
mation). These two recordings, along with a recording (no. 300), exhibit
more wear and, as a result, more distortions and less clear sound. This
may be due to repeated playing by the researchers. If they were given
to Viisdnen, it would appear plausible that he listened to the musical
performances more often than the narratives, given his interest in ethno-
musicology. Recording 299 also contains men and women talking,
which may be the researcher himself — possibly in a test recording or
instructions to the consultants, as the languages spoken are Finnish
(a song contains the word suomalainen) or Standard Estonian. The
digitisation of recording 300 is distorted at the beginning and contains
shorter sentences and portions of elicitation. Furthermore, a female can
be heard counting before providing example sentences and target words
in particular phonological environments. Recording 301 contains three
narratives following a song; one narrative is about harvesting cereal
crops and another on processing dairy. The remaining recordings bear
Viisdnen’s name. Recording 81 contains structured elicitation of words
and phrases; recording 82 contains a narrative on wedding traditions
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and a partial one on baptisms as well as phrases not recorded in the
transcripts, while recording 83 includes a full narrative on burial cus-
toms and a partial one on processing crops. Recording 84 contains the
full narrative on weekend routines, a part of a story about a theft, and
some sentences about Easter, with recording 86 consisting of elicitation
exclusively. Most of the narratives were transcribed and can be linked
to parts of the manuscripts (see Appendix 1).

These transcriptions from the 1914 trip were kept in an archive at
the University of Tartu, where they are marked as lost; however, a copy
bearing the same name is kept at the Institute of the Estonian Language
in Tallinn alongside an excerpt prepared by an unknown author. The
manuscripts were also copied by typewriting with the transcript kept
as part one of the Estonica collection at the Finnish Literature Society.
These transcripts are, at times, divergent (for more information see
Weber 2016). Various scientific treatments cite Ojansuu’s materials
from these different sources, including a publication of Kraasna, Lutsi,
and Leivu dialect texts (Mets et al. 2014). The relationship between the
audio recordings and the manuscripts can be seen in Appendix 1.

Unfortunately, there is no information on Ojansuu’s consultants.
His main consultants were likely known to Kallas, as his monograph
contains a list of first names including several reminiscent of those
in Ojansuu’s manuscripts, but only Ulla [Vasiljevna] is mentioned in
both authors’ works. The speakers on the recordings are likely Ulla and
Matréna Rodionovna [Kuznecova] who is identified as one of the last
fluent speakers until her passing aged 96 in the mid-1930s (Voolaine
collected information about the last speakers in the 1950s and 1960s,
which includes information obtained from Matréna’s descendants).
A major issue arising from the uncertainty around the consultants’
identity is the lack of biographical data. While we assume that Matréna,
as the main consultant, was originally from the Kraasna-speaking
regions, Kallas notes that landlords resettled single men and women of
a marriageable age from Seto-speaking regions to the Kraasna region
(cf. Kallas 1903). Furthermore, we learn from Voolaine’s manuscripts
that the Kraasna community was visiting Seto-speaking regions, likely
for religious reasons. Familial ties and frequent exchanges with other
South Estonian communities might have influenced the language use of
the last speakers — an important factor to consider when evaluating the
reliability of Ojansuu’s sources.
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2.2. Reliability of sources

Apart from the aforementioned issues with the speaker biographies,
we must consider a range of factors pertaining to the artefacts them-
selves when working with Kraasna data. The most prevalent issue
throughout all Kraasna textual artefacts is the intertextual links among
them. While it is possible to reconstruct relationships between manu-
scripts or transcriptions and the recordings, we do not know about their
connections precisely. The recordings may have been made at the same
time as the transcripts, which may have been further edited and revised
using the recorded versions; it might also be the case that the transcrip-
tions were based solely on the recordings after the sessions. They are
clearly related to the recorded speech events and were revised (inser-
tions, deletions, commentary) as if the transcriber listened to a recording
repeatedly (Note: due to the nature of the phonograph cylinders, the
quality of the recording deteriorates every time it is played allowing
for fewer repetitions). However, though unlikely given the number of
similarities, it cannot be ruled out that the recordings were made on
a different occasion before or after the transcribed speech event (e.g.,
recording a version after practising, recording the transcribed version,
transcribing a dictated version with the stimulus of the recording).

As the sound quality of the digitised recordings did not allow for
entirely new transcriptions, I used the existing manuscripts as a basis for
a revised transcription. In this instance, I only altered the transcription if
I could ascertain a clear difference between the recorded and transcribed
versions. This does not mean that the transcriptions contained in the
manuscripts are obsolete, as instances of omission may be a result of
jumps in the recording or cracks in the phonograph cylinder. Conse-
quently, the linguistic analysis in the following sections is exclusively
based on the materials contained in the recordings as transcribed by
me, using the existing transcriptions for guidance. Differing conclu-
sions about the Kraasna subdialect are possible for any of the above-
mentioned reasons, as different speakers, different stages of language
shift, different speech events, or different datasets may result in diver-
gent interpretations of the language material (cf. Weber & Klee 2020).

I would like to conclude this section with some comments about
the transcription process. The approach chosen for creating a new tran-
scription was born out of necessity. While it is, nowadays, possible
to scan and refurbish mechanically stored recordings (Fadeyev et al.
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2005, Cornell et al. 2007), these technologies are not widely available.
I hope that, in the future, it will be possible to digitise and restore the
Kraasna recordings in a form that allows for phonetic analysis and sup-
ports reliable accounts of the Kraasna materials. Until then, the solution
lies in the construction of the transcription. Due to their interpretative
nature, transcriptions are representations of the author’s understanding
filtered through professional craftsmanship, personal preferences, and
biases. They contain as much information on the transcriber’s world
view as on their transcribing skills — and basing the new transcrip-
tions on Ojansuu’s manuscripts ensures that the transcription is con-
structed on three researchers’ opinions (in addition to Ojansuu’s and my
own interpretation, Jiivd Sullov checked the transcriptions; I bear full
responsibility for any errors), so biases and preferences may be reduced.
Therefore, | recommend working with all original sources by the vari-
ous authors simultaneously (Weber 2016) to avoid the “positivist trap of
establishing an authoritative version of a text” (Seidel 2016: 31).

Although it could be argued that it is less interesting to know who
authored a change in a set of data than to know under which assump-
tions and for which objectives it was changed (in addition to the fact that
the author or editor acts on the level of the artefact and is not ascribed
to the level of particular words or sentences), recording reasons for
changes is more difficult and requires a high level of self-reflection. To
give an example from the Kraasna transcriptions: In the manuscripts
(Estonica I, 25), Ojansuu writes $iippi (‘soap’), which [ have changed to
Sippi, under the assumptions that a) I believe I hear a palatalised alveolar
and not a palato-alveolar sibilant in the recording, b) § is an innovation
under contact influence, ¢) both § and s would be considered allophones
of /s/ in Finnish, and d) it would fit my own interpretations of Kraasna
phonology. Information on these reasons would have to be linked to
the minimal change in one diacritic, which is difficult to present in
plain text. I changed the manuscript transcriptions only for instances
where I am (a) certain about the difference or (b) can justify the claim,
while changes due to my (¢ & d) personal preferences and interpreta-
tions may occasionally arise. The readers are advised to consult the
original sources for comparison and be aware of claiming an objective
truth which interpretative transcription methods do not permit. Despite
these caveats in working with the recordings, the contained material is
insightful for describing the Kraasna variety.
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3. Methodology

Presenting a linguistic analysis requires decisions to be made about
the representation and interpretation of results. The challenge is to align
the description with the traditions in Estonian linguistics and dialec-
tology, on the one hand, while keeping the text accessible to as broad
an audience as possible, on the other. I opted for a framework-free
presentation of data as the guiding principle (Haspelmath 2010), while
highlighting points for further enquiry in Estonian dialectology. As a
reference, I used publications drawing from Ojansuu’s manuscripts,
allowing for a verification and re-evaluation of these findings. Firstly,
there are short grammatical sketches in the Mets et al. 2014 collec-
tion of dialect texts, which list the same points as the handbook on
Estonian dialects by Pajusalu et al. 2020. For the phonological descrip-
tion, a table of phonological peculiarities of South Estonian is given
in the introduction to a volume on South Estonian sounds (Pajusalu
et al. 2003). In addition, there are two important collections of maps
for (South) Estonian dialectology, showing geographic spread, dialect
boundaries and isoglosses: Andrus Saareste’s dialect atlas (1955) covers
all Estonian varieties, including Kraasna, while the maps prepared by
Mihkel Toomse, edited and published posthumously by Karl Pajusalu
(1998), cover South Estonian varieties only. Both sources contain
occasional blanks on Kraasna data points, while other results can be
re-examined using the audio recordings. A comparison to a modern
South Estonian language form was facilitated by a grammar (Iva 2007)
and a dictionary (Faster et al. 2014) of the literary standard of the related
South Estonian Voro variety. I have indexed points of enquiry if they are
linked to information found in the literature: Toomse’s work is indexed
by T followed by the page number, Saareste’s work (1955) with Saa and
a page number, information from the South Estonian comparative table
(Pajusalu et al. 2003: 10-11) by LEH, and points from the dialecto-
logical handbook (Pajusalu et al. 2020: 200-201) with EMK.

The present description is data-based; however, the corpus exclu-
sively contains transcriptions of the audio recordings (see Appendix 2).
Consequently, the analysis covers only the language use of Ojansuu’s
1914 consultants, which may differ from the language use of his consul-
tants two years prior and the language use recorded by Kallas (1903) or
earlier scholars (see Ernits 2018 for an analysis). A thorough description
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of the Kraasna subdialect would need to take these different layers of
language into account as well as possible adstrata of other Seto varieties
due to an increasing degree of mobility as the language began to shift
under Russian influence. This comparative grammatical description
based on all sources is left for future research. As the recordings are the
main source for this work, three points are important to consider. First,
the discussion is based on my transcriptions, i.e., my understanding of
the recordings filtered through my own view on the Kraasna variety
and South Estonian in general. I open the chance for discussion of these
findings and interpretations, as anyone may contest or debate my tran-
scriptions by accessing the recordings to falsify my claims. Second,
larger entities like sentences or words are easier to transcribe and ana-
lyse, while subtle notions on the phonemic level may be obscured by
the noise of the recording. I present what I believe can be heard in the
recordings and flag parts which are less clearly interpretable. Lastly,
I would like to remind the reader that this is a small-corpus survey
with an unbalanced dataset. Thus, forms which we would expect from
a stereotypical grammar may not have been recorded at all, or at least
not contained in the twenty minutes of the recordings. I start with some
general impressions on the language of the recordings before discussing
phonological, morphological, and syntactic issues in detail.

4. Introductory remarks about the recordings

The language which can be heard in the recordings is clearly South
Estonian and akin to varieties of Seto and shows a noticeable influence
from Russian on its phonology (with a few loanwords in between). The
speakers — all women, possibly the same consultant(s) — have a strong
command of the language, as they can produce a narrative without
longer breaks. Occasionally, the speakers self-correct or start a sentence
over — this does, however, not impede the flow of speech.

There are two types of recordings. The first contains what seems to
be structured elicitation of words and word forms which were important
to Ojansuu’s research. In these the consultant repeats words or phrases
several times, occasionally in a particular context (to trigger changes or
make the task appear more natural).

The remaining recordings contain coherent narratives, ranging
from a few sentences to a full story. These are told in a lively fashion,
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noticeable in the use of voice and intonation. Some texts appear proce-
dural in nature, resulting in a sequence of parallel sentence structures.
Sadly, these sentences usually start with vaija ‘necessary’ or nakka
‘I begin’, which both require the use of a non-finite verb form (the
infinitive and supine, respectively), leading to ample evidence on non-
finite forms at the cost of finite verb forms.

In some situations, it appears that the consultant is facing away from
the phonograph, addressing a bystander or making a comment to them-
selves. The quality of the recording does not provide for an analysis of
these exchanges. As a follow-up topic for research which is not covered
here, I suggest an analysis of the pragmatics of the recordings, including
the use of intonation and voice for reporting a dialogue in the narrative.

5. Phonological structure

The Kraasna phoneme inventory contains all the phonemes we
expect to find in a South Estonian variety with length (in three phono-
logical grades) and palatalisation of consonants being distinctive. The
glottal stop is preserved (LEH), even if it is not prominently uttered in
every context. It appears that all consonants can be palatalised except
for the glottal stop and the weak affricate. While the glottal stop is never
palatalised in South Estonian, the lack of palatalised weak affricates,
which we can find in data from other Voro-Seto varieties, is likely due
to the size of the corpus. Occasionally, this palatalisation can lead to a
post-alveolar pronunciation of alveolar sibilants (LEH) which should,
however, be seen as a free allophone or occasional variation rather than
a regular shift, as it is attested only once in the recordings, i.e., kosjote
‘to the proposal (pl.)’. The affricates appear both voiced and unvoiced
(LEH) — malts ‘Atriplex’, matdza’ ‘Atriplex (pl.)’ — with the unvoiced
affricate clearly voiced and appearing to regressively velarise the pre-
ceding / in the example. This so-called “Russian L” (LEH) — tran-
scribed as <i> — is the velarised allophone of / and is occasionally more
velarised than in other instances, making it impossible to decide whether
it is more similar to the corresponding Latvian or Russian phoneme
(T43). However, its existence and use are confirmed (T26). The voiced
z (LEH) appears as an allophone of s and may also be palatalised. This
palatalisation can trigger the same retraction to z (e.g., viz ~ viz ‘five’)
as observed for §. Voiced consonants, while not generally as voiced
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as in Russian may be a result of Russian influence, and result in weak
grade plosives appearing in non-devoiced form (T28). Foreign sounds
are rare. There are no instances of f'and x appears as an allophone of /4
once in xambit ‘teeth (PL.PART)’.

5.1. Palatalisation

Palatalisation is one of the topics extensively covered in Toomse’s
maps and is an interesting point for examination, as palatalisation type
not only distinguishes South Estonian from Standard Estonian, but
with Russian as a contact language, we expect Kraasna to differ from
varieties of South Estonian with no linguistic contact with Russian. This
likely contact phenomenon can be observed in Kraasna, with the front
vowels d 6 ii i e triggering palatalisation regressively in the preceding
consonant. This palatalisation could not be confirmed for every front
vowel context, yet appears to be a common phonological process, e.g.,
fegemd “to do’, fefe ‘hello’, riihktama ‘to scrub’, pérrd ‘after’, pét ‘on
top’. Palatalisation is most frequently observed for i and e, rarely for
i1, and with inconclusive results for 6, due to the relative scarcity of
this phoneme. This type of palatalisation in front vowel contexts can
occasionally be progressive (LEH), although instances reminiscent of
progressive palatalisation can generally be explained with phonotactics,
e.g., the elision of a front vowel following the palatalised consonant.

There are a number of contexts which are especially prone to
triggering palatalisation in South Estonian, for example, the palatali-
sation of an alveolar nasal (T23) or lateral approximant (T27) in #CV_i
contexts. While the palatalisation of the nasal appears in pani ‘I put
(psT)’, there are conflicting data on the palatalisation of / in this context.
It can be assumed that this type of palatalisation is regular, e.g., reli ~
rielli “four’, but is not always clearly audible in the recordings, e.g., fulli
‘I came’. There are no data points for the alveolar plosive in this context
(T29), but we can find both palatalised and unpalatalised variants before
i, e.g., rattite ‘onto a cart (pl.)’ but puhtist ‘for the funeral (pl.)’. This
palatalisation of the geminated alveolar plosive in words with a contrac-
tion (T64), e.g., a short illative, can be attested for other forms as well,
e.g., tatfi ‘to the Leccinum’.

One of the most curious phenomena is the palatalisation of liquids,
namely the alveolar nasal (T53) and the semivowel v (T59) in #CVi_V,
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#CVi_, #CV i contexts, which can be extended to the lateral approxi-
mant. Here, grade plays an important role. In forms of the second — or
long — grade, the consonant is palatalised and the triggering vowel i
disappears, e.g., hara’ ‘hay (pl.)’, revas ‘piece of clothing’, féle ‘to you
(pl.)’, while appearing as the full vowel i in the diphthong before an
unpalatalised consonant in the third — or overlong — grade, e.g., haina
‘hay (parT)’, teil ‘at you (pl.)’.

Other contexts of enquiry for palatalisation include clusters of
liquids and plosives. The palatalisation of a secondary cluster with
an alveolar plosive (¢, tr, tv) as a result of syncope (T61) cannot be
precisely analysed with the present dataset, as the only suitable example
is located right at a jump in the recording, i.e., tul jezd kosjote tiitri- ‘the
father came to propose [to a girl]’. It appears to me that the ¢ is slightly
palatalised but not as much as in other contexts. Another cluster is /k in
the second syllable before i (T80), which we find in pelksi ‘I feared’,
while it is possible that an unpalatalised ?kolki ‘1 broke [flax]’ occurs in
one of the heavily distorted parts of the recordings, providing an incon-
clusive image. For the cluster 7k in the same context (T84), we find a
palatalised form in $aFkki “shirt (parT)’. The cluster #s deriving from a
historical *kc or *pc cluster appears palatalised in word-final position
due to the apocope of i (T88/89), i.e., iits < *iikci ‘one’ and lats < *lapci
‘child’. The same palatalisation can be assumed for forms with third
syllable contraction (T90), which are unattested in the corpus.

Finally, a view on the position of palatalised consonants within a
word. Palatalisation can occur in the onset and coda of syllables, thus
palatalised consonants appear word-initially, -medially, and -finally. In
the latter case, they may carry morphologically distinctive information,
e.g., the past tense marking on verbs. Furthermore, word-final palatali-
sation can appear on a final alveolar nasal in nominative singular nouns
after third syllable apocope (T98), as evidenced by the word hopen
‘horse’. Additionally, the apocope of i may lead to the palatalisation of
word-final consonants, such as the velar plosive (T70), e.g., k(eik' ‘all’,
pink ‘bench’.

5.2. Assimilatory phenomena

We can observe assimilatory phenomena connected to harmony in
the Kraasna data. Although the existence of vowel harmony can be
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ascertained to a certain degree, there is no clear consonant harmony.
While South Estonian is not known for having consonant harmony,
this type of assimilatory process can be a secondary development of
vowel harmony, namely when vowels lead to a consistent change in the
surrounding consonants, e.g., palatalisation (as can be seen in Erzya
Mordvin). The lack of consonant harmony proves that the palatalisation
in a front vocalic context is not consistently applied. Despite this, we
can observe an occasional syllable harmony (LEH), i.e., the fronting of
vowels after a palatal consonant, as in prassattamma ‘to bid farewell’.
In prassattamma, the suffixal vowels are slightly fronted following the
palatalised geminate sibilant, despite the stem being back vocalic. This
example shows that the vowel harmony itself is not as steadfast as one
might expect, especially when Russian loanwords are not fully adapted
to vowel harmony (e.g., pra-vedattamma ‘to visit’). Generally, a u 0 ¢ i
appear in the same context (dubbed “back vowels” here), while d 6 ii e
(i) form the opposite group (“front vowels”). There are instances where
e and i are retracted, usually noted as ¢ and j — they may then act as back
vowels or just an allophone of e and i. Especially i may appear in all
contexts, o in certain words in final position, e.g., ndgo ‘face’; both are
frequently encountered phenomena in South Estonian varieties. There
are different types of harmonic pairs which are especially interesting
to Estonian dialectology (LEH), namely the harmonic pairs e-¢ u-ii
and 0-0. In Kraasna, we find a clear e-¢ harmony, the expected u-ii
harmony cannot be found in the data (likely due to the limited nature of
the data), while the 0-0 is very unlikely. A final observation on harmony:
It was surprising to hear words with palatalised consonants and front
vowels end in the velarised .2~# which can be observed several times in
words like pdt ‘on top’ or St ‘there’. In both words, the final / is clearly
velarised, which is another argument against consonant harmony.

5.3. Stress

Primary stress occurs regularly on the first syllable with odd-num-
bered syllables as potential candidates for secondary stress, which is
common in the Finnic languages. There are only a few exceptions in the
recordings: In the numerals 11-17, the ‘teen’ element -f¢i-st- receives
primary stress instead of the expected word-initial primary stress and
secondary stressed ‘teen’, e.g., kafstei-stkiimmend ‘twelve’. This may be
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Russian influence, where the ‘teen’ element is stressed for all numerals
in the range of 12—19. Other examples of unexpected primary stress in
non-initial syllables can be found in mi jeld-gi ‘we live’, hummen om
piihapdi-v ‘tomorrow is Sunday’, and hittd edaguh magamma- ‘1 go to
sleep in the evening’. Other instances are due to Russian influence, e.g.,
in the loanwords pravadi-f ‘to escort (in a procession)’ (<npogodume
‘to guide’) and kata-tka ‘barrow’. Importantly, clitics may be stressed
(LEH), for example the negation particle in ma'_tiijd ei-” ‘1 do not
know’.

As seen in the example above, mi jeld-gi ‘we live’, there appears
to be a conflation of stress and length, where the stressed syllable is
lengthened. This seems to occur occasionally even in monosyllabic
words, e.g., nact (~ nagif) ‘nail’. In word forms of the third (overlong)
grade, which includes all monosyllabic words, this mixture of stress and
secondary lengthening can exhibit an additional diphthongisation. These
diphthongised forms had not fully developed into a VV vowel sequence
(as in Finnish) and were in the opposite direction to the diphthongisation
in Leivu (LEH), i.e., the Kraasna diphthongised forms are opening
rather than closing. It may be that the initial position of the vowel is
further closed and with the contour of length and stress, the position of
the jaw is lowering naturally, yet, we observe this in several contexts,
e.g., k'orv ‘basket’, k*orgeh ‘high (INE)’, roftu ‘swiftly’, “ol “was (3sc)’,
“osta’ “to buy’, “olnu’ ‘been (pcp.pst)’, “om ‘is (3sG)’, k*otn’ ‘passed
away (PTCP.psT)’, k'édettds ‘is cooked (1ps)’, m'el “at us’.

5.4. Syllable structure

Some interesting observations can be made about syllable struc-
ture and word form creation. In non-initial syllables, researchers have
highlighted the frequent vowel elision (EMK), which is visible but
not as strong as implied, e.g., kolktsemma ‘to break (flax)’, koivkkane
‘basket (pIm)’, tdlttdmmd ‘to pay [as a wedding present]’, sermst ‘ring
(PART)’, pdétsgmma ‘to practise midwifery’, kuotn’ ‘passed away (pTcp.
pst)’, ravtsemma ‘to feed, entertain’. Palatalisation often occurs in the
contexts of an apocope of i, which can also be found in other South
Estonian varieties. The elided vowel may be still audible in an extremely
reduced form, as the speakers in the recordings break complex clusters
with a pause or schwa, which is difficult to hear in the recordings but
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noticeable. This could be transcribed as a syllable break kolk.tsemma or
a schwa vowel rah’vast ‘people (parT)’. Retracted 7, as well as o, may
also occur in non-initial syllables (LEH, see above). Occasionally, we
can find diphthongs in non-initial syllables (LEH), e.g., fivvakkaizde
‘into small bowls’.

The initial syllable is mostly interesting due to the widely-reported
iotation of the front vowels i and e (EMK), i.e., ei — jeji /# . There
are forms in the manuscripts, which are not iotated but turned out to
be iotated in the recordings, e.g., jikma ‘to cry’, and there are at least
twice as many iotated as un-iotated forms in the recordings. Not only
can the data confirm this trend, but it appears that some words show
a similar change 7 — jii /# . It is not quite as widespread, e.g., jiitte
‘together’, jiildds “is said (1ps)’, juifs ‘one’, but may be a first sign of the
change which can be heard in recordings fifty years later. Interestingly,
this iotation cannot be observed for d. We also find consonant clusters
word-initially (LEH), for which only two examples can be found in the
corpus, i.e., prassattamma ‘to bid farewell’, Stobi ‘so that’, with the
latter being a loan from Russian (<umoo6st). Furthermore, the raised
unrounded back vowel i can be found in first syllables (LEH), e.g.,
kinetda’ ‘to speak’.

This raising of mid-high vowels occurs in two contexts. As in the
previous example, before nasals, s, and 2 (EMK), e.g., sis ‘then’, fina
“flax’, mihele ‘to a man’, lindas ‘it flies’ as well as the copula verb
(LEH), i.e., um, and the reflexive pronoun (LEH), i.e., hinnéga ‘with
oneself’. Furthermore, the manuscripts show instances of raising over-
long mid-high vowels (LEH), for which there is no instance recorded in
the phonograph recordings.

The extent to which 4 was preserved in different positions is an
important element of Estonian dialectology. In the Kraasna recordings,
we find it word-initially (LEH), e.g., hing ‘soul’, after long vowels
(T49) or vowel clusters (LEH), e.g., rih ‘barn’, even in a geminated
form (LEH), i.e., ‘rihhe ‘into the barn’. Word-finally (LEH), it occurs
as part of noun stems, e.g., hameh ‘shirt’, as well as in its use as the
inessive suffix, e.g., perzeh ‘in the bottom’.

In word-final position, v is preserved as a fricative (LEH), e.g., k“orv
‘basket’, although it is not possible to establish clearly whether it is
voiced after a long-vocalic syllable (T52), as there is only one occur-
rence, i.e., piihapdi-v ‘Sunday’, which may be devoiced. This semivowel
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v is preserved before a rounded vowel in word-final position (T60). The
only potential word fitting this context is in a very noisy part of the
recording but may be kaivu/kaivo ‘into the well’.

A set of other points of enquiry relates to the historical development
of consonant clusters. In the word fakdh ‘behind’ (T36), we find that the
velar plosive is geminated. Furthermore, the cluster /¢ is preserved in
the partitive singular of nouns exhibiting stem allomorphy ending in 4
(T119), i.e., hameht ‘shirt (parT)’. The cluster *57k before an unstressed
third syllable vowel (T121) is only attested once, as a simple voiced
plosive in the form kuniga ‘of the king’. The presumed metathesis of /4
in words like vahnemba (EMK) cannot be clearly evaluated. However, it
appears that there is a word vanhu ‘old (pArT.PL)’ in one of the distorted
sections of the recordings, which may speak against this metathesis.

Finally, some observations on word-final consonants. It may be the
case that there is compensatory lengthening of sibilants in word-final
position (T48). Yet, due to the high-pitched noise on the recordings, it
is hardly possible to ascertain the length of sibilants. The only potential
form is in an unsuitable context, barely audible at the very beginning
of the recording, i.e., tere mamis ‘hello, countryman’, where I believe
I hear a slightly lengthened sibilant. One reviewer pointed out that
lengthened sibilants would be expected in word-final position for many
words in the texts based on their equivalents in other South Estonian
varieties; however, as the frequency of the sibilants merges with the
noise of the phonograph and the tape recorder, the length cannot be
ascertained. | agree with the reviewer that there likely is lengthening
of word-final sibilants, but this would need to be measured in higher
quality recordings, as it is indiscernible from listening to the recordings.
Ultimately, I would like to highlight that the glottal stop does, occasion-
ally, assimilate to the following consonant, as is also the case in other
varieties of South Estonian with a glottal stop, e.g., umma® perst, mdga*
kinn? ‘[covered] up with earth’, aﬁna_i”_hda"a" ‘it is not an issue’.

6. Morphology

The following section presents an overview of the morphology of
the Kraasna data. As the dataset is small and the texts are from par-
ticular genres, an in-depth analysis of the morphology of particular
noun or verb classes cannot reliably be presented here. This also affects
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the paradigms and comparative tables requested by the reviewers —
a larger corpus study including the remaining manuscript materials may
generate further insights, as certain categories occur in parts which were
not recorded on the wax cylinders. In addition to the limitations created
by the small size of the dataset, there are instances in which the Kraasna
data are not internally consistent, likely as a result of interspeaker varia-
tion (see section 6.3.1 for examples). Despite this variation, the Kraasna
data are still coherent as regards South Estonian or Finnic morphology,
e.g., stem allomorphy depending on (historical) syllable structure
leading to stem or grade alternations.

6.1. Nominal morphology

The central concepts in nominal morphology are number and case.
Overall, singular forms were much more prevalent in the corpus than
plural forms. The singular is regularly unmarked; the nominative plural
is marked with the glottal stop, which can be heard clearly even after
syncope or vowel elision, e.g., jut” ‘stories’, furiri? *hours’. In the genitive
plural, we find changes in the final vowel triggered by the general plural
suffix -i, e.g., rindu ‘into the chest (pl.)’, rikhe ‘into the barn’. This
plural suffix may also cause diphthongs in non-initial syllables, e.g.,
tivvakkaizde ‘into small bowls’. The partitive plural exhibits a strength-
ening or lengthening (T37), which is also common in other South Esto-
nian varieties, e.g., riikki~riiki ‘rye’, hainu ‘hay’, katti ‘fish’, sdrkki
‘shirts’, uguritsi ‘cucumbers’, kapstit ‘cabbages’, sibulit ‘onions’,
hambit ‘teeth’, puid ‘trees’. In these examples, a vowel-marked parti-
tive is more prominent with only the last four forms containing traces
of the *t4 partitive marker. The genitive and partitive plural supply
the stem for the semantic cases, e.g., illative hakkijatgu ‘into sheaves’,
allative ratfite ‘onto a cart (pl.)’, comitative latsiga’ ‘with children’,
kdssiga~kdziga ‘with hands, by hand’. The latter example can also con-
firm the genitive plural (stem) of kdsi-type nouns without a change to
the historical *¢ in the stem (T68). Apart from these forms, there are no
plural forms in semantic cases.

The nominative singular and genitive singular are unmarked, though
grade alternation, i.e., stem allomorphy due to historical phonotactics,
can distinguish these forms for some noun classes. For the partitive
singular, there are no unexpected case markers, as we find vowel-marked
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forms, e.g., poiga ‘son’, and forms exhibiting the alveolar plosive of the
historical *t4 marker, e.g., jumatat ‘god’, rahvast ‘people’, vert ‘blood’,
tiitard *daughter’, hameht ‘shirt’, hobest ‘horse’. More interesting is the
gemination we observe in partitive forms (EMK), namely, between the
first and second syllable before a contracted syllable (T35), e.g., jinimd
‘mother’, jessd ‘father’, timmd ‘him/her’.

We find eight semantic cases in the corpus, with six of these belonging
to the local cases. The abessive was not recorded in the dataset, but,
while rare, is attested consistently with -/dA? in the manuscripts. The
terminative is only attested once in the manuscripts (Estonica V, 1945)
as séndni” ‘until now’. In spoken language use, it was likely replaced
with postpositions indicating movement (Saad4), e.g., mdn’ ‘at’, manu’
‘to’, virde ‘to the edge’. The most frequently found semantic cases are
the illative and allative directional cases and the comitative.

The illative has three types of markers: the -4#FE marker, the -TF
marker, and the so-called short illative which is marked by lengthening
alone. The -AE marker is used exclusively for trisyllabic noun stems
(T129, Saa48) in the dataset (note that vowel elision makes them appear
as bisyllabic stems), i.e., kotksehe ‘into a barn’, [drikkohe ‘into a milk
churn’, kerkkohe ‘(in)to church’, hunkkohe ‘into a heap’. The illative of
nouns with a monosyllabic stem (T56) cannot be analysed unambigu-
ously. There is one occasion of a highly idiosyncratic form ¢ Gsse, which
is translated into Standard Estonian as t6dle ‘to work’ in the 2014 dialect
collection, while we would expect tiihii in Standard Voro. It is likely
an illative but may not be a form of the word for ‘work’. Other mono-
syllabic nouns with a word-final consonant exhibit forms with a ¢ ele-
ment in the illative suffix, e.g., riihte ‘into a barn’ — found in a barely
understandable part of the recordings — and virde ‘to the edge’. The most
frequent form of the illative is the short illative, which is distinguished
for monosyllabic nouns with a long vowel or diphthong, e.g., siita ‘into
salt’, hauda ‘into the grave’, with a word-final geminated consonant or
consonant cluster, e.g., kiFstu ‘into a coffin’, paikka ‘to a place’, salgd
‘onto the back (INE)’, sanna ‘into the sauna’, metsa ‘into the forest’,
with VCi#, e.g., kuh'jd ‘into a stack’, karja ‘to the livestock’, marja ‘to
the berry’, dh,ju ‘into the oven’, or VCV# in nominative singular, e.g.,
patta ‘into a pot’, kdft- “into a hand’.

The inessive is exclusively expressed with the suffix -4, also for
monosyllabic nouns with a long vowel or diphthong (T93), e.g., kieh
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‘in hand’, which is given as kddh and kddzeh by Saareste (1955: 55),
or after a secondary stressed syllable (T133), e.g., in edaguh ‘in the
evening’. The suffix -4 is consistently used to mark the inessive. The
elative marker -st is only attested twice, i.e., ahost ‘out of the oven’, jist
‘out of the river’, but consistent with other South Estonian varieties.

The exterior local cases are all attested with their expected forms,
though the allative does not receive secondary stress (Saa38). The alla-
tive suffix is -/E and not geminated except in pronouns (e.g., muﬁé
‘to me’). We find the forms kosjote “to the proposal (pl.)’, fatsele “to
the child’, jimdle ‘to the mother’, Suumajte ‘for dinner time’, mihele
‘to a man’, hobezete ‘to the horse’, peremehele ‘to the landlord’. The
adessive is marked with -/, e.g., mehél ‘at the man’, jimsel ‘at the sow’,
the ablative with the suffix -/z, e.g., tezeft ‘from the other’.

The comitative is marked with the suffix -ga’, without vowel har-
mony, and not geminated for any nouns, e.g., viga’ ‘with water’, kirvega’
‘with an axe’. The glottal stop may not always be audible or may
assimilate to the following consonant, e.g., jimdga ‘with the mother’,
rihaga ‘with a barn’, vikadiga ‘with a scythe’, kabtiga ‘with a cable’,
hobezega ‘with a horse’, nasitkkidega ‘with carrying handles’, mdga*
‘with soil’. The translative suffix is, as indicated in the literature (EMK),
morphologically the -s¢ form. There are three instances of it recorded
in the corpus, i.e., haigest ‘(becoming) sick’, puhtist ‘for the funeral’,
iizest “for the night’. The latter two forms occur as temporal adjuncts.
Despite the existence of this case, it is not consistently used in all con-
texts where a translative form may be expected, e.g., a kujjoze” kuiva’
‘but they dried [fully] dry’; riid’ sava’ valmi’ ‘the rye (pl.) becomes
ready [for further processing]’; ku sa ei \E(iﬁma hana’ sava kuiva’ ‘if it
does not rain, the hay (pl.) will become dry’; ni sa haige ‘and he became
sick’; sa magitkakkane ‘it becomes a little tomb’. This may potentially
also include sentences where there is a transition, but which may not
necessarily require the use of the translative, e.g., sa@ pada tdiiz ‘the pot
becomes full’; sa at hapupim ‘underneath [it] turns into curdled milk’;
a pdt sa paline ‘but on top [it] turns into cream’. This phenomenon is
not restricted to a particular verb (e.g., sa@ ‘becomes’), as evidenced by
kujjoze? kuiva’. Furthermore, although some forms may be semantically
interpreted as phrasal or particle verbs, e.g., sa + tdiiz ‘become full’, sa
+ kuiv ‘become dry’, or even sa + haige ‘fall ill’. kuiva’ ‘dry (pl.)’ is an
adjective, as evidenced by its number agreement; Aaige ‘ill’ is another
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example of an adjective used with both marked and unmarked trans-
lative meanings. Additionally, sa magitkakkane does not contain any
particles or adjectives but just the unmarked noun phrase.

There are four possible explanations I would like to offer. First,
there may have been free variation or idiolectal differences regarding
the use of the translative. As the same narrative on burial rites contains
the phrases /it haigest ‘he falls ill” and sa magitkakkane ‘it becomes
a little tomb’, I would ascribe this to free variation rather than inter-
speaker differences. Second, this variation may be a sign of language
attrition or shift despite the contact language Russian also marking these
translative meanings. Third, we may consider the context, i.e., the point
in the discourse where the marked and unmarked versions appear. For
the unmarked forms, the transition is an expected result, which can be
inferred from real-world knowledge, e.g., ku sa ei \S(iftma hana’ sava
kuiva’ ‘if it does not rain, the hay will get dry’, timd aettas maga / sa
magitkakkane ‘they cover him with earth, it becomes a tomb’; in another
instance, it can be inferred from context, i.e., kakset kgﬁu dr? ni sa haige
‘[his/her] stomach gets upset and [s/he] falls ill’. This example may be
directly compared to the marked version, jelds jelds / ni it haigest ‘he
lives, lives, and falls ill’, where the change is unexpected, surprising, or
a strong contrast to the previous information. This interpretation of the
translative being explicitly marked in contexts where new or contrasting
information is introduced, while being unmarked when a transition with
a result which can be expected or inferred from real-world knowledge
may require further discussion and analysis beyond the present dataset.
Fourth, we may consider permanency as a feature influencing the choice
of translative marking (Lehiste 1969, Stassen 1997). This approach may
still not explain the inconsistency encountered in the marking of this
case. As we have only one example of a marked translative on a predi-
cate adjective in the recordings, a thorough discussion must also include
occurrences in the manuscript to avoid reasoning based on counterex-
amples.

To close the discussion of nominal morphology, I would like to point
out that adjectives can take the same case and number marking as nouns,
while also being marked for degree of comparison. There is only one
instance of the comparative in the corpus, which is marked with the -b
suffix (EMK), i.e., indbdt ‘anymore (PART)’. The manuscripts, however,
contain several instances of the -mb suffix, which makes it impossible
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to give a definite answer on the morphological shape of the compara-
tive suffix. I would further like to point out that Kallas’ monograph
contains a form with -b, i.e., vahneb ‘older’ (Kallas 1903: 42), whereas
his notepads exclusively contain the form vahnem.

6.2. Pronouns and determiners

We can find various types of pronouns and determiners in the
text. The personal pronouns can be found in the forms of ma’, sa’, td
(T24/25), with the oblique stem mu and su for first and second person
singular (T41). The pronouns appear in the nominative, genitive, parti-
tive, and the exterior local cases (see Table 1).

Table 1. Pronominal forms and their allomorphs in Ojansuu’s Kraasna phono-
graph recordings.

1SG 2S8G 3SG 1PL 2PL 3PL
NOM ma’ sa timd mr nd
sa’ ta
GEN mu sinu timd mi
minu
PART timmd | mei[d]gi ndid
timmd
ALL muﬁé Suﬁé timdle tele ndile
mutte tille
talle
ADE mut sut tdl meil teil ndil
muf tdil miel

The demonstrative pronoun #i ‘that’ can be found, possibly also a
plural nu ‘those’ in one of the distorted parts of the recordings as well as
the demonstrative pronoun referring to a distance between the proximal
and distal, 7@ ‘that’ (see Pajusalu 2015). The interrogative and reflexive
pronouns appear as kid~kia ‘who’, partitive kedd for animate referents
and mis ‘what’ (possibly mid in the genitive) for inanimate referents.
These pronouns have been contracted with the comitative suffix into
minkka ‘with what’ and kinkka ‘with whom’, e.g., ravida ofe ei minkka
‘there was nothing with which to feed/cure’, ofe ei minkka ahju kiitti’
‘there is nothing to heat the oven’, ofe ei kinkka kinetda’ ‘there is no
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one to talk to’. This form also appears in ofe ei minkka minnd” ‘there is
nothing with which to go [there is no money]’, for which the referent is
not clear from context — it may be about a cart or coach. Furthermore,
we find the modal interrogative kuis ‘how’ in kuis olat (or jelit) ‘how
are you’, the temporal interrogative kunas ‘when’ and pallos used in a
question about amount with the meaning ‘how many’. There are two
local interrogatives, kos and koh ‘where’, in the illative and inessive,
respectively. For these interrogative pronouns, a lengthened final sibi-
lant can be assumed but is not certain from the recordings. From the
relative pronoun, the indefinite pronoun kidki ‘someone’ is formed in
tute_ei kidkki ‘no one comes’. A distributive form of the indefinite pro-
noun egate iittéle ‘to each and every one’ can be found in the allative. A
number of reflexive and reciprocal pronouns can be found in the texts:
hinnega ‘with oneself” in the comitative, the complement uma ‘own’,
e.g., litvi [---] uma tare pole ‘they went to their own house’, as well as
the reciprocal pronoun juifs tézéga’ “with one another’ in the comitative.

Apart from the aforementioned pallos, the other quantifiers are the
numerals. The cardinal numbers 1-17 are: /iifs~jits, kats~kats, k*olh,
helli, viz~viz, kiiZ, sépze, kateza,’iitezd (T125), kiimmeé, iifstei-stkiimmend
(~toi-s-), katstei-stkiimmend, kolmtei-stkiimme[nd], helitei-stkiimme/[nd],

vizteistkiimme/[nd], kiiztei-stkiimme[nd], sdpzetei-stkiimmend.

6.3. Verbal morphology

After discussing nominal and pronominal morphology, we now turn
our attention to verbal morphology. Kraasna verbs have finite and non-
finite forms, with finite forms marked for person, number, tense, mood,
and voice.

Non-finite forms include the infinitive and supine (in Estonian lin-
guistics both are often treated as infinitives), and the participles. Histori-
cally, the infinitive had the suffix *z4k which developed into a variety
of allomorphs. The most clearly visible continuation of this suffix is
the form -dA4?, e.g., kinetda’ ‘to speak’, maa-[da’] ‘to sleep’, which can
be contracted into a stem-final alveolar plosive, e.g., nittd’ “to mow’,
anda’ ‘to give’, alveolar nasal, e.g., minind” ‘to go’, or geminated conso-
nants or consonant clusters, e.g., tappa ‘to kill’, rakko’ ‘to cut trees’ ,
pessi? ‘to beat’, kutsu’ ‘to call’, meska’ ‘to wash’. In forms with a long
vowel, the infinitive suffix assimilated into a semivowel, e.g., viid” ‘to
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bring’, tuvva’ ‘to bring’, forms with long a or d are not attested in the
corpus. The geminated stem consonant in infinitives with a short initial
syllable (T39) occurs in both second and third grade, e.g., jelld’ ‘to
live’, valla’ ‘to pour’, but pessd’ ‘to beat’, kiiti? ‘to heat’. For bisyllabic
verbs with a short initial syllable and no stem allomorphy (T104), an
assimilated suffix can be found, i.e., jeflc'f ?. For trisyllabic verbs with the
passive or causative derivational suffix *-#4 (T115), the attested forms
show both a strong and a weak allomorph of the derivational suffix, i.e.,
tatatta’ ‘to wed’ but temmada ‘to pull’. The supine, a telic infinitive,
is formed with the *mA suffix, which may be geminated, e.g., jistma
‘to sit’, piddmd ‘to hold’, magamma ‘to sleep’, kaitsemma ‘to protect’,
katattamma “to mangle’, leZdftimmd “to lie (down)’. For verbs with
a secondary-stressed syllable, such as the above-mentioned causative
verbs (T128), we can see that the bilabial nasal is consistently gemi-
nated, e.g., kulattamma “to entertain’, fatattamma “to wed’, leZdttammd
‘to lie (down)’, prassattamma ‘to bid farewell’.

The participles can be divided according to their formal and func-
tional links to tense and voice categories. There are no attested forms
of present tense participles, apart from a barely audible, potential form
Jjelldv “alive, living’, which would correspond to the expected active
participle form. Past tense participles are attested for active and pas-
sive voice. Examples of past tense active participles can be found as
otnu~"olnu’ ‘been (app)’, k'otn’ ‘passed away (apP)’, mdnu’ ‘slept
(app)’, kiindnii ‘ploughed (apP)’, vdziinii’ ‘tired (app)’ and have the
suffix nU~nU~n’. They are used for forming perfective or perfect tense
statements such as om dr_kuotn’ ‘s/he passed away’, and are also found
in compound tense forms like the perfect passive in td “om “olnu’ pandu’
‘it has been put’. This also appears with an irrealis meaning, i.e., ofnu
us jumatat otnu us meif[d]gi ‘if there was no god, there would not be
us’. The past tense passive forms have a suffix -z, possibly also -TU, in
the nominative, with the vowel u following in all other forms (forms
showing the presumable vowel harmony are not attested in the corpus),
e.g., k&égt ‘dug (ppp)’, pant ‘put (ppp)’, tatattatu “wed (ppp)’. The nomi-
native plural forms pandu? ‘put (ppp.pL)’ and jistedu’ ‘placed (ppp.PL)’
occur in the recordings, displaying a weakening of the passive suffix
before the nominative plural marker -7,
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6.3.1. Person and number marking

The first person singular is consistently zero-marked or unmarked in
all synthetic tenses in the indicative, e.g., (ma) kau ‘I go’, (ma) makka ‘1
sleep’, (ma) pelgd ‘1 fear’, (ma) jiste ‘1 sat’, (ma) pelksi ‘I feared’. The
second person singular is marked with - in the present tense, e.g., (sa)
nakkat ‘you begin’, (sa) lezditit ‘you lie (down)’, and with the glottal
stop -7 in the past tense, e.g., (sa) ndi’ ‘you saw’, (sa) kdve’ ‘you went’,
(sa) kiil? “you heard’, with one exception where the present tense marker
is used, i.e., (sa) kiilbset ‘you sowed’. The third person has two suffixes
in the present tense, as in other South Estonian varieties, a -s suffix from
a historical medial (Posti 1961), e.g., nakkas ‘s/he begins’, tatattas “s/he
weds’, jelds ‘s/he lives’, and a zero-marked or unmarked form, e.g., /it
‘s/he goes’, jist ‘s/he sits’, vet ‘s/he takes’, s@ ‘she/he/it becomes’. The
form sa shows that monosyllabic verbs in this verb class are not marked
with a -b/~-p element (T47) as in South Estonian varieties with a strong
North Estonian influence. The same holds for bisyllabic verb stems with
a short initial syllable (T100), i.e., tufe ‘she/he/it comes’. In the past
tense, the third person singular is unmarked or zero-marked, e.g., vjﬁf
‘s/he hit (pst) with a viht [in the sauna for cleaning]’, kir;g' ‘it crowed’.

Plural verb forms are less common, especially for first and second
person. There is one instance of the first person plural in present tense,
which falls together with the (unmarked) first person singular, i.e., (mi)
jeld ~ jeld ~ jeld-gi ‘we live’. This phenomenon can be found in other
South Estonian varieties, especially when used with a personal pronoun
as in this example (see Iva 2007). In varieties where this syncretism is
prevalent, the second person plural falls together with the second person
singular form when a pronoun is used — there is no attested form in the
corpus, but the manuscripts show a different image: There appears to
be a syncretism, but with an unexpected marked form, which cannot
be confirmed or falsified using the recordings, i.e., from AES 202 sa’
annade ‘you (sg.) give’ — 17 annade ‘you (pl.) give’; ldde ‘you go’; sa
istude? ‘you (sg.) sit’ — 7 istude “you (pl.) sit’; 17 dar tunnede’ minni ‘you
(pl.) know me’; 17 linah jelade ‘you (pl.) live in the city’ (Estonica V).
These forms seem idiosyncratic and contradict the consistent use of
-t in the singular in the recordings, while appearing to provide further
evidence for this proposed syncretism. In the present tense, the third
person plural suffixes are -vA? for verbs with an unmarked third person
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singular form, e.g., sava’ ‘they become’, litvi’ ‘they go’, and —zE? for
those verb classes ending in -s in the respective singular forms (T127),
e.g., kujjoze’ ‘they dry’, kiiziize ‘they ask’. There are not many third
person plural past tense forms attested in the recordings (e.g., tuli ‘they
came’); in the manuscripts, we find -7 for all verb types.

6.3.2. Mood

Grammars of modern South Estonian varieties operate with five
moods: indicative, conditional, imperative, jussive, and quotative. The
imperative and jussive are formally and semantically related, as the
jussive is the imperative of the third person. In the present corpus we
find only a few non-indicative forms. The imperative is attested for the
second person singular, marked with -%, e.g., sa min’ ruottu [kozima]
‘you, hurry!’; mine*_kenete ‘go and speak!’; nu min’ sa tegémd ‘now go
do’; vi'_timdle ‘bring him/her’; pan ‘put!’; tsuska sinu hand kaivu ‘hang
your tail into the well’. In the plural, the *-k suffix of the imperative
appears as a velar plosive with an additional personal/plural marking,
i.e., -gE” in jeldge’ ‘live!’ or kufttetge’ ‘obey!’.

(1) shows an example of a prohibitive or negative imperative. The
jussive is found only in the manuscripts — but not in the recordings — as
the form -go/ko.

(1) tene iitles andu ei ar?
other say.3sG¢ giVe.NEGIMP NEG away
‘the other says: [she] shall not be given away [as a wife]’

(2) otnu us Jumatat otnu us meild]=gi
COP.APP NEG.PST gOd.PART COP.APP  NEG.PST  |PL.PART=EMPH
‘if there was no god, there would not be us’

There are no clear conditional or quotative forms in the recordings.
One form with an irrealis meaning uses the past tense active
participle (2). This example may be poetic language, though could be
indicative of a participle use for the conditional (Saa52) and poten-
tially for the quotative as well. For the quotative, Saareste provides an
example from a poetic text (Saa23) with -dav, which is also mentioned
once in AES 202, 8.
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6.3.3. Voice

A noticeable stylistic element in the narratives is the frequent use
of passive voice for the main verb. The present tense passive marker is
-TA, which may appear in a weak form or assimilate to the stem. Only
the third person or impersonal passive with the personal marker -s is
attested in the recordings, e.g., kénttds ‘it is turned’, nattas ‘one begins’,
kulattas ‘one is entertained’, andas ‘it is given’, laottadas ~laottedas ‘it
is spread’, tuvvas ‘one brings’, miivvds ‘one sells’, vijds ‘one brings’.
The derivational suffix -74 changes its vowel to £ before the passive
marker, e.g., kiédettds ‘it is cooked’, nidettds it is mowed’, laottedas
‘it is spread’. The same change applies to trisyllabic stems (Saa24), e.g.,
ravtsedas ‘is fed, entertained’, katvtgettas ‘is closed shut’, kiidzettds ‘is
baked’. Saareste’s form for the present impersonal of the verb ‘to speak’
(Saa33) can be found as jiildds ‘it is said’ with the complete elision of
the alveolar plosive in the stem. There is no synthetic passive past tense
in the corpus, only in the manuscripts, while anteriority is expressed
with an analytic form using the participle with the copula verb, e.g., of
parit ‘it had been put’; “om “olnu’ pandu’ ‘they had been put’. A similar
analytic construction with a participle can be found with a resultative
meaning, e.g., haud ku um kdégt ‘when the grave was (completely) dug
out’. A curious form pandaze’, likely a synthetic third person plural
form, can be seen in (3).

(3) pandaze’ tille kde? risti rindu pal
put.pass.3pL  3sc.AaLL  hand.pr  folded chest.GeN.PL onto
‘the hands were put together (folded) on the chest for him’

6.3.4. Tense

The final verbal category is tense. Present tense is not marked in
the language of the recordings despite leaving traces in the shape of
the personal suffixes (i.e., third-person -s- for medial verbs). The past
tense is marked with the vowel -i which precedes the personal suffix.
The first and third person singular are unmarked, e.g., tulli ‘1 came’,
tul “she/he/it came’, while the glottal stop is used to mark the second
person singular, e.g., kdve’ ‘you (sg.) went’. This past tense marker may
shorten a long stem vowel, e.g., ndi’ ‘you (sg.) saw’, assimilate to the
U-stem vowel of reflexive verbs, e.g., siindii ‘s/he was born’, or lead
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to change in the stem vowel, e.g., vei ‘I brought’. In the (zero-marked)
third person singular, it may be contracted into the stem-final consonant,
leading to a palatalisation, e.g., ful ‘s/he came’, kirg ‘it crowed’, jiitel
‘s/he said’, parid ‘s/he put’ (Saa38), vihf ‘s/he hit (pst) with a viht [in the
sauna for cleaning]’, kiif ‘s/he heated’, nakkas ‘s/he began’. Also found
in the corpus are past tense forms containing the marker e (EMK), e.g.,
méhke ‘s/he wrapped’, jiste ‘1 sat’, as well as the -si marker in pelksi
‘I feared’” where the plosive is preserved (T75). An interesting form
using -sE as the past tense marker (see Pajusalu 2005) is also found,
e.g., kiilbset “you sowed’.

In addition to the synthetic past tense, further past tense forms can
be created with analytic constructions using participles and the finite
copula verb, as in “om “olnu? pandu?, ol pant ‘had been put’ and om
dr_k'otn’ ‘has passed away’.

6.4. The copula verb

The copula verb can be found occasionally used in the recordings,
but not as often as would be expected in a written text. This is espe-
cially the case with the necessitative construction, in which the copula is
not used, rendering this sentence type similar to its Russian equivalent.
For finite forms, mostly third-person forms are found in the recordings,
more often showing a raising of the stem vowel before the bilabial nasal,
i.e., um~'om (~om) in the singular and umma’~umma (~omma™~omma)
in the plural. There is one form in the first person singular, i.e., ma_ole
‘T am’. In the past tense, the third person is “o/~of (T33). Furthermore,
we also find the non-finite forms of the connegative, i.e., ole (ei), and
the past tense active participle, i.e., “olnu’~otnu.

6.5. Negation and other clitics

Although negation is a topic of syntax, the allomorphy and morpho-
logical forms of the negative particle will be discussed in this section.
The literature on verbal negation in South Estonian offers interpreta-
tions of the form as an auxiliary verb with a highly defective paradigm,
inflecting only for tense, or as a pair of negation particles which exist
for present and past tense. As the negation element appears as a clitic in
the corpus, the interpretation of it as a particle can be favoured, although
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since the connegative form of the lexical verb is a non-finite form it
would then be the predicate instead of the ‘negation verb’. The nega-
tion particle may appear rather isolated from the verb and occurs in its
lexical form with the stem vowel e, e.g., tiijd_ei-” ‘1 do not know’. With
increasing cliticisation, the particle assimilates to the vowel of the con-
negative verb, e.g., ofe ei’ ‘is not’, arina_i" ‘do(es) not give’. The same
assimilation appears for the past tense particle with the unattested base
form *es, e.g., ofnu us ‘there was not’, jd ds ‘did not stay’. The clitic
may be stressed, i.e., tijjd_ei-’.

Of other potential clitics, only the emphatic -Ki can be found, e.g.,
mei[d]gi ‘we to0’, jeld-gi ‘[we] do live’, drki ‘completely away’. There
are only two occurrences of the emphatic *iks in the manuscripts. The
postpositions may also occasionally appear like clitics, e.g., pdla “‘under
the head’, jumaia_talé ‘behind god’, possibly also jezd pdle ‘onto the
father’. This cliticisation may be due to the speed of spoken language
with the (primary) stress removed from the adpositional element.

6.6. Derivational morphology

Apart from nominal and verbal inflection, I would like to highlight
some elements of the derivational morphology present in the corpus.
There are several instances of the diminutive -kE(nE) and its allo-
morphs, e.g., seberkkene ‘friend (pm)’, kiindlekkene ‘candle (pim)’,
kofélgkan(e ‘basket (pmm)’, magitkakkane ‘little tomb (pmm)’. The latter
example shows that a loanword (< Russian moeuza ‘grave’) may be
affixed with this diminutive derivational suffix, despite already being
affixed with the diminutive of the donor language (-ka). Another deri-
vational suffix found in the corpus is the agent noun derivation -j4,
e.g., rabah-haja ‘flail; (a person?) that flails’. Adverbs are derived with
the -/t marker, e.g., hummuguit ‘in the morning’, #énagutt ‘at noon’,
edagutt ‘in the evening’, jedimddzett ‘first’, historically other markers
may have also been used, e.g., vaftaté ‘open’. For verbal derivation, the
corpus includes examples of the frequentative *-ele-, e.g., hdbendeld’
‘to be ashamed’, factitive *-ta-, e.g., prassattamma ‘to bid farewell’,
katattamma ‘to mangle’, as well as the historical reflexive derivation
*_U-, e.g., stindii ‘s/he was born’, korjus ‘gathers’, and the deadjectival
progressive verbal suffix *-nE-, e.g., hapnes ‘it curdles’. However, the
derivative processes associated with these derivational suffixes were
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likely unproductive at the time of recording with these verbs having
already been lexicalised.

6.7. Loanwords

To conclude the section on morphology, I would briefly like to dis-
cuss the treatment of Russian loanwords. These loanwords are almost
exclusively nouns referring to concrete objects like tools or relate to
religious language. Examples include kata-tka ‘barrow’, ptifgat]
‘plough’, mdg'ifléa ‘grave’, magitkakkane ‘tomb (pmm)’. Other examples
were not clearly understandable, e.g., the object placed in the left hand
of the deceased at the burial ceremony, ?padarozij, which could be
explained with no ‘onto’ + dopoea ‘way’ as grave goods (it is unlikely
to be a form of nooopooicnux ‘Plantago’). The examples above show
that these forms are used with South Estonian inflectional and deri-
vational morphology, e.g., the partitive case marker (p#i/gat]) and the
diminutive suffix (magitkakkane). There is one example of the comple-
mentiser stobi ‘so that’, and also one verb, i.e., pravaa?i  “to escort (in a
procession)’, which fits syntactically into the South Estonian sentence
as an infinitive despite not showing the borrowing language’s supine
marker, as in pra-vedattamma ‘to visit’ (Snposedamo + -ma).

7. Notes about syntax

As dialect syntax and the syntax of spoken language could and should
provide enough talking points for a separate article, I will limit this sec-
tion to a few notes for further enquiry. Sentence-level phenomena are
most easily checked and verified using the recordings, as the presence,
absence, or order of words is clearly audible in most cases. Despite this,
there are some major differences in the manuscripts, likely due to the
limited number of times a phonograph recording can be played before
suffering from quality loss of the physical medium. The transcriber likely
focused on phonology and word-level phenomena, adding skipped words
at the end or abbreviating them. An in-depth study of syntactic elements
of the Kraasna subdialect is only possible with the present dataset, as
the manuscripts alone are not reliable enough for definite conclusions.

The sentence structures appear interesting and different from what I
might have expected beforehand, whether it is due to the fact that we are
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dealing with (spontaneous) spoken language in a monological narrative
or that it is caused by the peculiarities of this South Estonian variety and
its state of language contact and language shift at the time of recording.
One major point of discussion, namely the motivation for marking the
translative case, has already been mentioned in the previous section.

One of the reasons for the interesting word order and sentence struc-
tures is the predominant use of three sentence types: a necessitative
sentence with vaija ‘necessary’, sentences with nakka~nakkas ‘1 begin;
s’/he begins’, and sentences in impersonal passive voice. The necessi-
tative construction is always clause-initial and generally appears with-
out the copula verb. The adjective vaija triggers the use of the infinitive
of the semantic main verb without exception. The necessitative con-
struction is impersonal, as no overt subject is used. It may be analogous
to the Russian #yorcno ‘it is necessary’.

The sentence type with nakka~nakkas regularly triggers the use
of the supine form of the semantic verb. While nakka~nakkas has the
semantics of ‘I begin’ and ‘s/he begins’, the use of this verb appears
to be less semantically but rather functionally motivated. On the one
hand, it could be interpreted as a marker of a sequence, equivalent to
the conjunction ‘and then’ in the narration of a procedural or sequential
story (4). On the other hand, it can be interpreted in a broader frame of
aspectual marking as an inchoative marker for a spontaneous or inten-
tional event in a reported dialogue (5). It may also be a syntactic calque
from Russian cmams ‘stand; begin; become’, which, in the source
language, can be repeated in subsequent clauses.

(4) nakkas nane jikma  nakkas vdiike  tats  jikma
begin.3s¢ woman cry.sup begin.3s¢ small child cry.sup
‘(and then) the wife starts crying, (and then) the small child starts crying’

(5) kedd sa  nakkat naitma /ma  nakka poiga naitma
who.PART 2sG begin.2s¢ wed.sup 1s¢  begin.lsG¢ son.PART wed.sup
‘who are you intending (‘starting’) to wed? I intend (‘start’) to wed (my)

>

son

Similar aspectual features can be observed in the beginning of the
narrative on burial rites, i.e., jelds jelds / ni lit haigest “(he) lives, lives,
and fell ill’, where the continuous aspect of the verb living is expressed
by the reduplication of the verb. The phrase jelds jelds itself might also
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be a calque from the Russian formulaic expressions orcun-noocusan or
arcun-6win ‘once upon a time’, but in a reduplicated form (the Russian
equivalent would be an unattested *orcur-orcun). More visibly marked
is the perfective with the particle dr’, e.g., hana’ kujjoze’ ar’ ‘the hay
dries completely’, hapnes dr’ ‘it curdles completely’, meze dr? ‘1 wash
it off*, pap #atattas dr’ ‘the priest confirms the marriage’, suittas tdl jo
dr? pd, ‘he is combed [until he is ready for the ceremony]’, dr? kiili ‘he
passed away’, miivvds dr? ‘it is sold off’. The use of the particle dr” is
not motivated by the semantics of ‘away’ as in certain phrasal verb con-
structions, e.g., veta pdlze pimd patt dr’ ‘I skim the cream off the top’.
Another example of the use of dr?” as part of a phrasal or particle
verb is dra anda’ ‘to give away’. As in Standard Estonian, particle
verbs are fairly common in Kraasna. Other particles or adverbs which
can be found in phrasal verbs include jette ‘forth’, perd ‘after’, kin’
‘closed; fixed’, and iiles ‘up(wards)’, e.g., pane hobeze jeite ‘1 harness
the horse’, /@ hainu pérvd ‘1 go after the hay’, kodd kabtaga kin? ‘1 tie it
up with wire’, pandas kazéga kin? ‘it is closed shut with a 1id’, katteitas
timd silmd’ kirn? “his eyes are closed shut’, aettas mdga* kinn’ ‘(he) is
covered up with earth’, nd@né tul hummogult iiles ‘the woman got up in
the morning’, or even the illative form of the word for ‘back’, éﬁfgc’i, in
aettas tillé hameh $dlgd ‘they put a shirt on him’. These phrasal verbs
have a resultative meaning or emphasise that the process has concluded.
The third common sentence type uses the impersonal passive form
of the main verb, which is attested around thirty times in the corpus.
Why this form was so frequently used cannot be answered definitively,
although it is, formally, a more complex form than a personally inflected
finite verb, as there are, potentially, additional stem allomorphy and
vowel changes; it does not, however, appear to be the form one chooses
by default. The use of the impersonal passive may be linked to the genre
of the narrative or may have been triggered by the framing of the ques-
tion or setting of the stimulus by the researcher. He possibly asked for a
general account of customs instead of a personal narrative or primed the
consultants by frequently using the impersonal passive himself. Admit-
tedly, the lines between both genres are blurred in the narrative, as it
appears that the stories relate to the speakers’ lives. However, the use
of the impersonal passive makes it less immediate, as the verbal action
becomes more abstract and less concretely tied to the particular real-
world event referenced in the narrative. Having said that, the use of a
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present tense form makes the story-telling more immersive and vivid
compared to the use of the past tense for referencing a remote event.

The most commonly used tenses are the present and past, with rare
occasions of a more remote past, e.g., the perfect. The consultants occa-
sionally use the tenses inconsistently for their stories, changing from
past tense to present tense without a concrete, cotextual motivation,
e.g., use of reported speech, which supports immersive story-telling. It
appears that the consultant is not only retelling an event or reporting a
custom but also commenting on it, e.g., shifting from the present to past
tense in jd ds kinkka jelld’, cr? killi ‘no one stayed alive (remained to
live with), he passed away’ before returning to the procedural story with
necessitatives and present tense impersonal passives. This emotional
level may be heard in the intonation, for example, in the same narra-
tive, it appears the speaker uses a lamenting, even sobbing, intonation
when reporting that the deceased is buried, i.e., aettas maga* kinn’ ‘he
is covered up with earth’.

There are some instances of more complex sentences, namely ques-
tions and sentences with a complementiser. The polar question uses the
clause-initial question tag kas in (6) and (7). The same text contains
two instances of a complement phrase marked with et, i.e., (8) and (9).

(6) kas sa annat ar mui?(e‘ tiitard mehel
Q 2s¢  give.2s¢ away Isc.ALL daughter.PART man.ADE
‘do you give me [your] daughter for a wife’

(7) kas vet pap tatatta’
Q take.3s¢ priest wed.IN
‘does the priest accept (‘take’) [our request] to get married’

(8) kia iitles et um rikas vaija dra anda’
who say.3sec that cop.3s¢ rich necessary away give.INF
‘who says that he is rich — it is necessary to consent to the marriage (‘give
away’)’

9) kia iitles et um hiid
who say.3s¢ that cop.3s¢ good
‘who (one) says that he is good’

Case and number agreement between the nominal head and adjectival
attribute is observed in most cases, e.g., pdlze pimd ‘top.GeN milk.GeN’,
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hiivvd Kdtte ‘right.iie hand.iin’, hiivvd paikka ‘good.iLL place.Lr’, hana’
sava kuiva’ ‘hay.pL become.3pL dry.pL’, vaﬁdi(in(e pink “free.NoM.sG
bench.Nom.sG’, and kurra kdiite ‘left.ILL hand.iLL’. Occasionally, the case
may be redundantly double-marked, e.g., paria” jimdle kervale ‘give.3sc.
psT mother.ALL next _to.ALL’ or ma jiste hobezete $clgd ‘I sit.1sG.psT
horse.aLL back.iLL’.

Overall, we find a frequent replacement of case marking with adposi-
tions. Especially for the (exterior) local cases, we find the analytic case
marking, e.g., ma pdlé ‘onto (the) earth’, rindu pdl ‘onto the chest’,
kodo bot¢ ‘towards home’. The case governed by the postposition is
mostly identical with South Estonian or Estonian forms, except in
the aforementioned parid jimdile kervale, where we would expect the
genitive jimd.

As an opposite phenomenon, the comitative is used to combine two
nouns into a single noun phrase without the use of a conjunction, i.e.,
Jezd jimdga jjl%va’ ‘father and (‘with”) mother are crying’. This shows
the close relationship between both nouns without referring to the
parents by the collective *vahnemba’ found in the manuscripts. This
form of referring to parents can also be found in other languages around
the world.

Finally, some observations about speech patterns in general. We
find many examples of ellipsis, as is to be expected in spoken language
use. Most often, a pronoun or the copula verb is dropped, e.g., in the
necessitative. The ellipsis of pronouns (10a) seems arbitrary, as there
are several examples where the pronoun is used (10b) without particular
emphasis on the agent.

(10a) la hainu peérFi
go.1s¢  hay.Gen.pL after
‘I go after the hay’

(10b) ma [l kodo boté
Isc go.lsc home.cex towards
‘I go home’

For sequences, a parallel sentence structure is used, e.g., laottadas jo
tavva rit magitka péle, pandas vatsk magitka pélé, pandas tihad pata
magitka pélé / tuvvas vina magitka pélé “the tablecloth is spread onto
the grave, the bread is put onto the grave, the meats are put onto the
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grave, the liquor is brought onto the grave’, with impersonal passive
verb forms, nominal objects, and the local adverbial mdgiiléa pale ‘onto
the grave’. There are only a few instances when the speakers correct
themselves or start over, e.g., la- lao- / la- / laottadas ‘it is spread’ or
darki kul- ar* kili ‘(he) passed away’. The most interesting example is
pandas pada pi- pandas padi péla ‘the pillow is put underneath the
head’, where the speaker notices that she used the genitive form paa'?a
when the nominative object padi would be regularly used after the
impersonal passive verb. This shows that the speakers still had a good
command of the language despite the language attrition reported by
Kallas (1903). Combined with their coherent story-telling and lively
intonation, it can be assumed that the consultants were able to speak
the language without major difficulties, at least on the topics of their
narratives.

8. Summary

Access to the raw materials, i.e., the sound recordings, of the Kraasna
fieldwork conducted by Heikki Ojansuu allows for the scientific
examination of issues of a linguistic and dialectological nature. These
recordings, in theory, allow for the falsification of claims or provide
examples in support of existing descriptions. While it is not possible
to provide a holistic account of the Kraasna subdialect based on the
phonograph recordings alone, many points and forms can be found in
the data, leading to the most comprehensive linguistic description of
the Kraasna subdialect to date, and the only one not to be based on
the manuscripts as the primary source. My hope is that this linguistic
description reinvigorates scholars’ interest in further investigating
the Kraasna subdialect, hopefully leading to more analyses based on
Ojansuu’s recordings.

The Kraasna subdialect presents itself as a South Estonian variety
which is in some parts similar — in others dissimilar — to the other varie-
ties of this dialect continuum. Kraasna exhibits a noticeable Russian
influence in its phonology, e.g., the iotation of the front vowels i, e,
and ¢ in word-initial position or the palatalisation of consonants in the
context of front vowels, and lexicon. Despite these contact-induced
phenomena, the language use on record presents a fluent and confident
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language use by the consultants. Morphologically, the language of the
recordings complies with the existing descriptions, linking the variety
to the easternmost South Estonian varieties of VOro and Seto. While
this similarity can be confirmed with direct observations and com-
parisons, the functional description of Kraasna suggests some inconsis-
tencies, e.g., in the use of the translative case. On the syntactic level,
the Kraasna recordings differ most strongly from their transcriptions
in the manuscripts. Having access to a recording of the speech event
makes it possible to fill gaps and enable further research into stylistic or
pragmatic aspects of language use, e.g., the use of voice and intonation,
levels of self-correction, and parallel sentence structures. The extent
to which these characteristics are unique to Kraasna will need to be
established by future research, as they may be caused more generally
by spontaneous speech or the genre of spoken text.

I propose several directions for future research and enquiry into these
recordings. First, it would be useful to have new digitisations made
of the phonograph recordings, using modern technology (e.g., optical
precision measuring) rather than relying on the 1963 tape recordings
of the originals. This would allow the reduction of mechanical noise
and grant access to sections of the recordings which are distorted in
the tape copies, possibly providing a quality which makes the digi-
tisation useable for phonetic analysis. Second, the present descriptive
study of the recordings needs to be compared to the remaining manu-
scripts from Ojansuu’s 1914 and 1911/12 fieldwork, ultimately being
extended to the sources by Kallas gathered in 1901 and Kreutzwald/
Brandt in the mid-19th century. This may highlight differences in the
speakers’ language use, trends and developments, or inconsistencies
in the data. The use of stylometrics or tools from forensic linguistics
may help to identify the consultants based on their language use and
determine whether the recordings are from one or several speakers as
well as how (dis)similar their language use is compared to that of other
consultants recorded in manuscripts and other data collections. Third,
as the identity of the consultant(s) for the recordings is not clear, we do
not know without a doubt who provided us with these clear recordings
of the Kraasna Estonians’ language use. A combined effort of archival
research and speaker identification may provide insights into different
historical stages of the Kraasna subdialect, or groups of the population
which preserved Kraasna better or longer than others. It appears from
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later ethnographic accounts, that members of the Kraasna community
visited Seto-speaking regions and also, as Kallas suggests, that land-
lords brought young men and women from Seto-speaking regions in the
north as spouses for the Kraasna Estonian population in the mid-19th
century. The consultants who can be heard in the recordings may be
affected by either process, which could explain differences from earlier
language data. Fourth, this comparative effort may be supported by
the comparison of the present description and dataset with other South
Estonian varieties and their descriptions. How close is the Kraasna
subdialect of the recordings, or the overall language use in the manu-
scripts, to other South Estonian, especially Voro and Seto subdialects?
Fifth, the descriptions of syntax and sentence- or text-level phenomena
should be compared and discussed under the research framework of
South Estonian spontaneous speech or dialectal syntax. These com-
parisons should provide further insights into whether the peculiarities
described hold true for other varieties or Estonian spoken language
use in general, or if we are dealing with an exclusive development of
the Kraasna subdialect. Finally, any gaps in the present analysis, for
example pertaining to pragmatics or conversation analysis, should
be closed by experts on these topics or discussed in further detail. To
ensure brevity, the present overview is cursory, with many aspects of
linguistic description offering work for future research into the Kraasna
subdialect. Consequently, I hope that this is only the starting signal for
more publications to come, and not the end of linguistic research into
this fascinating linguistic enclave, its speakers, and their language use.

Acknowledgements

I am grateful to all the colleagues who encouraged and supported my
work on the Kraasna subdialect, especially to Jeremy Bradley, Elena
Skribnik, and Karl Pajusalu, who all supervised the initial project.
I would also like to thank Sulev Iva (Jiivd Sulldv) for his comments on
my transcriptions as well as the anonymous reviewers for their obser-
vant comments. | am deeply indebted to the archives which hold the
original sources as well as their helpful and accommodating staff, which
enabled me to access all sources and conduct my research: the Archive
of the Kirjandusmuuseum in Tartu, the University of Tartu Archives of



A linguistic analysis of Kraasna recordings 379

Estonian Dialects and Kindred Languages, the Archive of the Estonian
Dialects and Finno-Ugric Languages at the Institute of the Estonian
Language, the Literary archive at the Finnish Literary Society, the sound
archive of the Finnish Literary Society as well as the Kalevala Society
and the KOTUS archives. In addition, I would like to thank the Seto
Instituut for awarding me the dissertation prize in 2019. Ultimately,
I would like to acknowledge Heikki Ojansuu’s work of documenting
and recording Kraasna under difficult circumstances and express my
respect and gratitude to his consultants for sharing their stories and
enabling research even a century later.

Archival sources

AES 202 = Akadeemilise Emakeele Seltsi Ulevaated 202. Halikuloolisi andmeid ja
tekste Kraasna murdest (Archive number AES0202). Authored by Heikki Ojansuu.
1938. The Archive of Estonian Dialects and Finno-Ugric Languages at the Institute
of the Estonian Language (EMSUKA). PID: 11297/3-00-0000-0000-0000-02D36L.
http://emsuka.eki.ee/view/book/175/0

ES MT 224 = Emakeele Seltsi Murdetekstid. Kraasna murdetekste ja muid mérkmeid
(Archive number ESMT0224). Copied from Heikki Ojansuu’s 1911/12 fieldwork
records. The Archive of Estonian Dialects and Finno-Ugric Languages at the Insti-
tute of the Estonian Language (EMSUKA). PID: 11297/3-00-0000-0000-0000-
031BEL. http://emsuka.eki.ee/view/book/78/0

Estonica I-V = Heikki Ojansuu 1910-1911. Archive of Heikki Ojansuu. Literary
Archive at the Finnish Literature Society. Contains a typewritten copy of Ojansuu’s
1914 materials from AES 202, prepared on 05.04.1939.

EFAM Kallas M 4 = Materials of Estonian Folkloristic History. Authored by Oskar
Kallas 1901. Estonian Folklore Archives at the Estonian Literary Museum.

EFAM Voolaine M 1 = Materials of Estonian Folkloristic History. Authored by Paulo-
priit Voolaine. Estonian Folklore Archives at the Estonian Literary Museum.

SKSA fonokop 32/4-8 & SKSA A 530/4-7, 9 = Perinteen ja nykykulttuurin kokoelman
dénitteet. Collected by Armas Otto Vaisdnen [Heikki Ojansuu] 1914. Digitised tape
recording from 1963 and the 1980s. Sound archives of the Finnish Literature Society

SKSA fonokop 136/7-9 & SKSA A 502/15-17 = Perinteen ja nykykulttuurin kokoelman
dénitteet. Heikki Ojansuu [1914]. Digitised tape recording from 1963 and the 1980s.
Sound archives of the Finnish Literature Society.
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grammide lingvistiline analiiiis. Venemaal Pihkva oblastis Krasnogorodski
iimbruses elanud Kraasna maarahvas raékis Idunaeestiparast Kraasna murrakut
20. sajandi esimese pooleni. Koik keeleteaduslikud kisitlused Kraasna murra-
kust on siiani kasutanud kirjalikke allikaid, enamjaolt Heikki Ojansuu 1911.—
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kasutades arendada analiiiisi edasi, seda laiendades ja siivendades.
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Appendix 1: Content of the recordings

Recording 1963 /
Recording 1980s /
Recording no. /
Researcher /

Place of recording /
Time of recording

A 502/15
fonokop 136/7
299

Ojansuu
[Kraasna?]
[sine dato]

A 502/16
fonokop 136/8
300

Ojansuu
Kraasna

[s.d.]

A 502/17
fonokop 136/9
301

Ojansuu
[Kraasna?]
[s.d.]

A 530/4

fonokop 32/4

81

,,Ohjelmaa“
Viisdnen / [Ojansuu]
Kraasna

1914

Start time
record-
ing 1963
(recording
1980s)

0:00 (0:15)

0:55 (1:10)
1:11 (1:20)
1:33 (1:43)
2:21(2:32)
0:00 (0:12)

1:27 (1:39)

2:17 (2:23)
2:39 (2:45)

0:00 (0:14)
0:46 (1:01)

1:50 (2:29)
2:20 (3:23)

0:00 (0:21)
2:05 (2:25)
2:35 (2:54)
3:14 (3:33)

End time
record-
ing 1963
(recording
1980s)

0:55 (1:10)

1:11 (1:20)
1:33 (1:43)
2:21 (2:32)
3:12 (2:54)
1:27 (1:39)

2:17 (2:23)

2:39 (2:45)
3:10 (3:08)

0:46 (1:01)
1:50 (2:29)

2:20 (3:23)
3:25 (4:21)

2:05 (2:25)
2:35 (2:54)
3:14 (3:33)
3:23 (3:45)

Title of text (Eesti murded IX) /
description of recording /
page in Estonica

[man talking, Standard
Estonian?]

woman talking]
man talking]

[
[
[man singing, Finnish?]
[women singing]

[

woman speaking, distorted]
Estonica I 6-7 (partial)

[woman counting]

Estonica I 6-7 (partial)

[woman singing]

[story about fox and wolf, Uffa
Vasiljevna? See Kallas 1903]

Estonica I 33
Estonica I 35-36

Estonica I, 28
AES 202
[woman speaking]

Estonica I, 40
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Recording 1963 / Start time End time Title of text (Eesti murded IX) /
Recording 1980s / record- record- description of recording /
Recording no. / ing 1963 ing 1963 page in Estonica
Researcher / (recording | (recording

Place of recording / | 1980s) 1980s)

Time of recording

A 530/5 0:00 (0:20) | 2:55(2:30) | Pulmakombed
fonokop 32/5 Estonica I, 19-20
Sliﬁét“ 2:55(2:30) | 3:11(2:45) | [woman speaking]
:ﬁ:iiséinen / [Ojansuu] 3:11 (2:45) | 3:33(3:10) Ristimisest (partial)
Kraasna Estonica I, 18

1914

A 530/6 0:00 (0:16) | 2:52(3:01) | Matused

fonokop 32/6 Estonica [, 21-22
8 2:52(3:01) | 3:18(3:23) | Leivast (partial)
,,ngtajalset ) Estonica I, 23-24
Viisédnen / [Ojansuu]

Kraasna

1914

A 530/7 0:00 (0:20) | 2:27 (2:24) | Néadalavahetusest
fonokop 32/7 Estonica I, 25-26
84 2:27 (2:24) | 2:54 (2:48) | Estonica L, 38

,,Pesemisti*
Viisédnen / [Ojansuu]
Kraasna

1914

A 530/9 0:00 (0:15) | 3:10(3:28) | Estonica I, 1-8 (partial)
fonokop 32/8

86

Viisdnen / [Ojansuu]

Kraasna

1914

2:54 (2:48) | 3:29 (3:22) | Varas (partial)
Estonica I, 29
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Appendix 2: Transcribed texts from the recordings

These transcriptions are based on Ojansuu’s transcriptions contained
in AES 202. In many cases, Ojansuu’s detailed transcriptions can be
confirmed — they were only altered if the recordings clearly do not align
with his transcriptions. Due to wear on the cylinders and the mechani-
cal noise created during copying, fine details in Ojansuu’s transcription
were occasionally impossible to transcribe (even for a native speaker,
as Juva Sullov stated in personal communication). This mostly affected
the quality of sibilants and vowels, as well as length or quantity, over-
all. I bear responsibility for the quality of the present transcriptions
and hope that new digitisations will enable narrower transcriptions or
phonetic analyses in the future.

502/16 (a502b_02)

The following part is transcribed from listening impression only, the
text could not be linked to any instances in the manuscripts. The sen-
tences about harvesting could be loosely related to Estonica I, 23 = AES
202, 17 = EMIX ‘Leivast’.

nu nakka ma nane [---] / nakka ma nane [---] / (talking in background)
nakka kangast kudama / nakka kangast sadmd / nakka kangast kudama /
ma [rabataja] // nakka [---]-telemma //

[---] [riihte] "peima / nakka riikd [---] nakka “kandma / nakka hakkijatgu
‘pandma / nakka kit viddmd / ma nakka riikd atma / nu nakka riikki
‘pesmii / nakka tare mdan’ “kandma riiki / (---) / ma- / [--] //

[ma] tulli [h]ummugult iiles / mezi sii kamm_pa / (---) ma (--) //

kos hobezega ldt [x3] / ma- [--] ma (--) ma tetd’ / ta um munakene ta um
ar? (---) [kervalt] [---] // [mul oll kolk- / ma kolki lirinu ]

nagta’, nact, nacta’, nact (~ nad't), nacta’

[varbas varba’ varbas varba’] varsas varsa’

(--) maja vaija maija vaija’

harak haraga’ [x3]

takh ole_ei xambit mut, takh ole_ei hambit mut, takh ole_ei hambit mut
ma- (--) vaba nané, tii um vaba nane, tii um vabba nan e/

malts, matdza’ [x3]

negeze umma perst pessd’, negeze umma® perst pessd’, negez_umma®
perst pessd’
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it kat$, kiolh, nelli, viz, kiZ, séipze, kateza, 7iitezd, Kkiinime
iifStei-stkiimmend (-toi-s-), katstei-stkiimmend, kolmtei-stkiimme[nd],
nelitei-stkiimme[nd], viztei-stkiimme[nd], kiiztei-stkiimme[nd],
séipzetei-stkiimmend

vaija kapstit valla’ viga’, vaija uguritsi valla’ viga’®, vaija sibulit valla viga’
vaija (---) [x3] // ma tulli kavvendest [x3]

ku um vdziinii’ sa ei jevva’ [x3]

502/17 (a502b_03)
[singing, a song with every line starting in “litku” or “niiku”]

[The following part is mostly unintelligible; it is a version of a story
about a fox tricking a wolf but not equivalent to the version in Ojansuu’s
manuscripts (recorded in Estonica V in 1912). The text is very similar to
the story told to Oskar Kallas by Ulla Vasiljevna (1903: 126) and might
be from the same consultant. This part needs to be revisited when better
audio quality is available, as it is impossible to link the recording to a
section in the manuscripts. |

[suzi ja repén olli] [---] [taluga hingdmd] / repén [nigu] kallo [ni sa
puivvd kallo] / tsuska sinu hand kaivu [ja] korjuz hanna tdiiz kallu / [susi]
timd hanna kaivu ja kaivu ér? hand kiilmi jd kinni (-) repdin [kiilld kiildh]
Jiitles [kiildmehe] (--) / kiild rahvas / hiid rahvas / suzi sit kaivu / [---]
veta sul (-) lats [---] / [jeldse] keik (---) mu kiilld / sa jozet Vert a ma joze
miittéi //

hainu vikadiga Ridettis / rihdga ripttas / iimbre kénitis §tobi haina
kujjoze’ / a kujjoze? kuiva’ / hana’ kujjoze’ ar’ pane rukka / 1G pane heb-
hobeze jette Id hainu pérvi / harna’ / pane hana? rattite kodi kabtaga kin’ /
vi(n) hara ki’ / kiin() ciirma kiilé péle / nakka hainu kolktsemma / nakka
kotksehe hainu kandma //

niissd ma lehmd homimigutt / niissa edagutt / niissd ma lehmd hummaugutt
ni niissa [kuj tenagudt ni niissd (-) / pimd ma’ kurna patta sa pada téiiz /
hapnes dr? pim / sa at hapupim / a pét sa péline / veta pélze pimd patt dr?
/ pane ahjo pizlemmd / ahost ma veta usse nakka veezind tegemd / ni ma
veta vei- veizme / meze r’ / pane ma veizme siita / hapu pimd pané dh’ju
/ [---] ahost ussé kohopimd / kohopimd lirkkohe pane kivi ata / pane Sol
pimd sita / hoija Seftd (---)
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530/4 (a530a_04)

tefe mamis kuis olat (jeldt) [x3] /
kuniga nane [x3] /
taha- (—-—)‘/ iilegoh[s] [x3] / jumata_tak mi jeld-gi jumata_takih mi jeld
Jumata takah mi jeld / otnu us jumatat otnu us meifd]gi [x3] /
kédere kedra? ketru kéder kedra? ketru kéder kedra? ketru /
ote ei minkka minnd’ rahad ote ei’ [x3] /
ma kathi vetta vergii paleé jiist / ma kathi vetta vergii pilé jiist / ma kathi
vetta vergii pélé jiist / i tebras ni tepra? [x3] /
ma [ kodo boteé [x3] /hida
kabehheze' tuli / seberkkene tul / hebehhene tul /
Jimdil uol viz poiga / jimdl uol viz poiga / jimdl vol viz poiga /
vi'_timdle (--) [x3] /
rag ni rusk [x3] /
vaija rakko’_puid kirvega’ [x3] /
mi kuorv mi korvkkane [x2] / mi kuorv mi korv- jedimddzett / jedimdrine
Jedimddzelt / jedimdine jedimddzett //
an’na_ih_hda?d' héibendeld? vaija kjulh [x3] /
muna(n) hiivd (---) /
tsirb ‘lindas ‘korgeh muna ‘perzeh / tsirk ‘lindas ‘kuorgeh muza- muna
‘Perzeh / tsirk ‘lindas “korgeh muna ‘perzeh //
kakset keftu dr? ni sa haige [x3] /
var}hu asju [x3] [---] / pelgd ma pelksi ma pelgd ma pelksi ma pelgd ma
pelk- (---) /
mu harak mu haraga [x3] [---]
kui kiindnii nt kiilbset [x3] /
tina rabah-haja [x3] /
ma makka / manu’ / ma makka / manu’ / ma makka ma ma- [---] (vaija)
vaija maa-[da]
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530/5 (a530a_05)

tul jezi ko§;joi(e tiitri- [---] tulli kosjote suﬁé // (faces away from the
phonograph) / kedi sa nakkat naitma? / ma nakka poiga naitma / kas sa
arinat ar mufté tiitdrd mehél / ma'_tiiji_ei-’/ ei sa anda’ ar’ / kid iitles, et
um rikas vaija dra arida’ / tén¢ iitles andu ei dr’ ote_ei hiid / kia iitles et
um hiid / mine*_kenete / ndil litvd jut’ jiitte / nakkas héhki tegémd / vaja
mirind’ papi man’ / kas vet pap tatatta’ // pap nakkas kiiziimd [---] kunas
teil sava’ [---] sava’ hot iispévd / pallos meil rahvast sa / [faces away:
no vuot I nu / 1 nii sinnd) // ma ld kozitazega? merzjat kenelda / inemist
kiimme saija lit / $Gt nakkas sata hoitma ravtsemma / vinaga jiitma / ni
fastas dirki / jezi jimdga j(il%va"’, Litvé? tataitamma, litvi? kerkkohe / pap
tatattas dir’ / pap and sermiizé néile kiitt- [---] sermst ofe ei / sis nakka_i
pap tatattatu / tatattas pap dr néid ni nd ldtvd ki’ / tuteva? ki’ veettas
tavva tade nakkas tilttimmd rahaga / péle ti jildis vaija kutsu vakka_
rahvas / vakka rahvast tute inemist vizdei-stkiimmeénd / ni nd nakkasse
tagazi ravtsemma / ni nakkas vinaga jiitma / nu ravtsedas dr’ nattas
kulattamma nattas kargamma / nattas [jarmulit] (-) Liiimd / kulattas
kulattas i litvi [---] uma tare pole /

Jjelage’ nu kui tele jumal and / kuttelge’ jessd i kuttelge? jimma / nu vot
héihd keik / ndddli jelds / lit imd poté kostma /

Jiitle midd tatsele kah / kas minu [? kosjole laskave kuul] tahat minemd /
sa min? ruottu [kozima] //

inemene siindii ma pale / iriemine siindii ma pale / (--) kuts paba / nakkas
last pdétse;mma / pabts latse dr?/ lit kiif sarina / vet sis litsi sanna /
mesk viga’ ni vjﬁf vihaga’ ni thiihke méhku / i tul tare man’ niparié’
Jimdle kervale [---]

530/6 (a530a_06)

(=) jelds, jelds ni lit haigest, (--) haige, leZdttds, tute_ei kidkki
pra-védattamma timmd [---] mis sa leZdttdit, mis sut um haige. [---]
leZdttit, lezdttit ma_ole keik tebine [ei jovva] [---]

(=--) dirki kiil- éir* kiili uol armas viegd! / vaija kutsu? méskma, mestas
Gr?, suiftas tdl jo dr’ pd, aettas tillé hameh $algd, aettas l{il?e‘ hameh [---]
nu pingi pale tille séettas azend, taottadas tdllé tavva rdtf [? pingi palé],
pandas timd leZdttimmd [---] nakkas nare jikma, nakkas viike tats jikma
/jé ds kinkka jelld”, dr’ kiili / vaija puhtit tefti?. vaija midigi vef tappa,
vaja puhtist hot tammas / tappa. / vaija mirnind t sse, tettd kirst, / pandas
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kirstu, pandas kazéga kin’. laottedas kirstu revas, pandas pad’a pd-
pandas padi pédla // pandas timd kirstu leZdttinma, kafteitas timd silmi’
kin?, (-) pandaze? tille kie? risti rindu pél, nu vot / ndttas puhtit feg'émc'i /
koraitas rahvast, riiga kiédettds, vatsku kiidzettds // tzma nasitkkidega ( )
kerkkohe / (-) nakkas kefkkohe kandma / $at nakkas pap timmd pravadz {
/ tillé andas kurra kitte (padaroZij?), hiivvd kiitte andas kiindlekkene // i
kattettas timd sii kinni / (-) pras$attamma pandaze’ kazéga (-) kin? [---] (-)
vijds timmd havva manu’. haud ku um kdb’g:t / timd tastas hauda / aettas
mdga* kinn? / [vettas] (---) / téllé pandas jatgu ku [? ei] jumata kumarda’
/ timd aettas maga / sa magitkakkane (—-) la- lao- / la- / laottadas jo tavva
riit magitka péle, pandas vatsk magitka péle, pandas tihad pata magitka
pile / tuvvas vina magn‘ka pale (<) /, nattas hinge iilenddmmd: hing hiivvdi
paikka nattas puhtist Serbiammii //

vot ma- ma’/ jeld nu latsiga’ kuis tahat [---]

(=) riic? sava? valmi?, vaija mirind’ peimfmaj / (-) ei ote minkka peima,
vaija uostd’ [-] [peimja’] kanna edagutt huiikkohe, pane ma ha-kkijatga.
[---] riid? éir? peimi, nakka kit vidamd, nakka kuh’jd pand- [---] (=) vaija
atta’ rikhe / vaija rih panda’ kiittiimd / hummen nakka riht pes-

530/7 (a530a_07)

hameh jo um must. vaija hameht meska?. vaija panda z‘(il%ku, vaija kittd’
iibgﬁgt, vaija uosta’ Sippi. vaija vuetta’ hameh / pane ma hamme likku

(? hammerriikye ~ hammerruikue) kdziga ma meze / vi vi virde / nakka
riihktama hameht kdssiga / meze dr’/ 1d ji virde / veta tg:fvvd, nakka
tefvaga pesmd (-) nakka ju uhtma viga® / pélé tii nakka piirdmd pane
terina pdlé kuijoma / kuijos r? / vaija tuvva’ tare mdn? / veta valoga i
kata-tha i katattamma hamme__d- (-) pilpiihd kiittettis san / 1 ma
sanna / nakka ma vihaga vihtma nakka ma pad meskma / meze nigo viiga
/ huha ér ma ei ke'e viga / & ma puhta hamme(?) silgd, & ma puhta [?]
kadsa’ siirde / nu lai ma tare mdn’ ar’/ sa edag / nakka edak pidéimd /
hittd edaguh magamma- /

hummen om piihdpdi-v / tuté keha pil iiles / meze sii / kumarda jumatat /
nu min? sa tegémd, mid sutté vaija, kid lit karja, kid Lit hobest kaitsénima
/ aga meltsa tatti a kid lit makja / suumaig keik korjus tare mdn?/ nakka
ii? Suvimayjté / nakka juts tézéga’ kenetemma / tezett kiiziize mis sa néi’ /
mis sa kiil? / tdmbdi ma karja kadzi / leh(m) lGts riikkd vai lits teugu / hitti
nu hingémd pélé sumaja / liii kostma lihavette ade boté (-) / pane hobeze
Jette i 1d kostma / vefta latse ka hirinéga / 1d kostma paba pole mu lafs
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Lits jezd_pdle / vaija minnd’ kii’ / mis sa’ muﬁé annat kosti_ga hinnega /
pan mutté hot veezind / tivvakkaizde hirinéga //

tul varas, tul varas vargilt ti uom uolnu? pandu’ vira’ kin?, il uol mero
keva. kasul ol pait mero pdle iizest. nané tul hummogult iiles, kaes: verd’
vaﬁdi(é. lits ni iitles mihele: verd vattaté. sa kiive’ isse[h]. ei iitles ma
‘kau us usse[h]. sa- sa’ kau us usse[h] a miel verd’ vaz‘?dz‘(é. nane iitles ofe
i indbdt pti-

530/9 (a530b_01)

dr vettii_i seftd [x3] /

pan hopet jette [x3] /

ravida ote ei minkka [x3]

[---] minkka ahjo kiitti’ ote ei minkka ahju kiitti? ote ei minkka ahju- [---]
ma om jezindd rahva kieh [x2] ma on jezindd [---]

am’ om dr_kuotn’ / mu jezd om am’ dr kuotn’ /

kap[st]a’ omma? jistedu’ / kap[st]a omma jistedu’ / kap[st]a omma jistedu’ /
ma kana pane jistma munna pélé / ma kana pang jistma munnd pdlé / ma
kana pane jistma munn- [---] kotm ndéddlit jist kana [x3] /

vaija haina nitti’ [x3[ /vaija haina ribu’ [x3] [---] vazj’q haina rukka
panda’ [x2] / sa@ ei‘ﬁjhma hana’ sava kuiva’/ ku sa ei vihma hana’ sava
kuiva’ / ku sa ei vihma sava hana’ kuiva’ / vaija haina viia’ ku’ / vaija
hana’ viia? ku? [x2] | ma jiste hobezete $dilgd [x3]

[---] pippu tembada (-) pippu temmada’/ sa tahat pippu temmajda’] /
viljds sinnd’ lind miivvds dr’ [x3] / sa peremehele raha [x3] /

ote ei kinkka kinetda’ [x3] [---] egate iiftéle hiidi [x3]

-] kikas kifg [x2] /

ma meista kie [x3] /

Jjiits tammas / kiik tamba’ [3x]

kae koh sa jeldt [3x] [---]

[nu sant jeld’] [---]

ma timéhavva koi $arkki [x3]

(---) [---] vai?dfjng pinlé [x2] / mul_umma’ turiii? [x2] / [jelliav om] / haige
[~]

Jjimsel omma? viike pérza’ [x2] [---] [timahavva (---)] mut ol (=) -ma jiitel
/ mut ol kats lehmd / ma vei dr? ji jiits / mut ol kats lehmd / ma vei dr” jéii
Jits





